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504-C.S. CAMARA DE SENADORES 


1) TEXTO DE LA CITACION 
“Montevideo, 11 de agosto de 2008. 


La CAMARA DESENADORES se reunirá en se- 
sión extraordinaria el próximo miércoles 13 de agosto, 
a la hora 9 y 30, a solicitud de varios señores Sena- 
dores, a fin de informarse de los asuntos entrados y 
considerar asuntos referidos a la integración del 
Cuerpo. 


Claudia Palacio Santiago González Barboni 
Prosecretaria Secretario.” 


“Montevideo, 11 de agosto de 2008. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Dn. Rodolfo Nin Novoa. 
Presente. 


Por medio de la presente, solicitamos a usted se 
sirva convocar a la Cámara de Senadores a Sesión 
Extraordinaria para el día miércoles 13 de agosto por 
motivos de integración del Cuerpo. 


Sin otro particular, saludamos a usted muy aten- 
tamente. 


Jorge Larrañaga, Carlos 
Moreira, Ruperto Long, Luis A. 
Heber, Gustavo Penadés, Eber Da 
Rosa. Senadores.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Alfie, Amaro, 
Arana, Baráibar, Camy, Cid, Couriel, Da Rosa, 
Dalmás, Gallinal, Gamou, Gargano, Heber, Long, 
Michelini, Penadés, Percovich, Sanguinetti, Saravia, 
Tajam, Topolansky y Xavier. 


FALTAN: con licencia, el Presidente del Senado, 
señor Rodolfo Nin Novoa y los señores Senadores 
Abreu, Lapaz, Ríos y Vaillant; con aviso, los seño- 
res Senadores Fernández Huidobro, Lara Gilene, 
Larrañaga, Lorier y Moreira y, sin aviso, el señor 
Senador Antía. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Es la hora 9 y 40 minutos) 


-Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 


“El Presidente de la República, en cumplimiento 
de lo establecido en el artículo 170 de la Constitución 
de la República, solicita autorización para ausentarse 
del país por más de cuarenta y ocho horas, a partir del 
21 de agosto del corriente año, con motivo de la Visita 
de Estado que realizará al Estado de Israel, de la Visita 
Oficial ala Confederación Suiza y de la Visita Oficial 
de Trabajo a la República de Corea. 

- HA SIDO REPARTIDA. SEVA A VOTARLUEGO 
DELEIDOS LOS ASUNTOS ENTRADOS. 


El Poder Ejecutivo remite Mensajes solicitando 
las venias correspondientes a efectos de: 


- designar, conforme lo establece el numeral 13 
del artículo 168 de la Constitución de la Repú- 
blica: 


- Fiscal Letrado Departamental de San Car- 
los, Dra. Adriana Raquel Arenas Barreiro; 


- Fiscal Letrado Departamental de Salto de 
3er. Turno, Dr. Ricardo Gabriel Lackner 
Prato; 


- Fiscal Letrado Departamental de Dolores, 
Dr. Césare Gabriel Cingia Alcalde; 


- Fiscal Letrado Departamental de Rivera de 
3er. Turno, Dr. Ricardo Alexis Chiecchi 
Rostán; 


- Fiscal Letrado Departamental de Bella 
Unión, Dra. María Soledad Barriola Danrée; 


- Fiscal Letrado Departamental Río Branco, 
Dr. Alfredo Alberto Ruiz Varnyu; 


- Fiscal Letrado Departamental de Chuy, 
Dr. Jorge Hugo Pasarón Araújo. 


- destituir de su cargo a una funcionaria del 
Ministerio de Salud Pública. 
- ALA COMISION DEASUNTOS ADMINISTRATI- 
vos. 


- ycomunica la promulgación de un proyecto de 
ley por el que se establecen normas de protec- 
ción de datos personales. 

- AGREGUESE A SUS ANTECEDENTES Y 

ARCHIVESE. 


El Ministerio de Industria, Energía y Minería remi- 
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te información relacionada con la exposición realizada por 
el señor Senador Gustavo Lapaz el día 9 de julio próximo 
pasado, referida a aspectos del funcionamiento y decisio- 
nes de la CTM en Salto Grande. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 
SENADOR LAPAZ. 


El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social remite res- 
puesta al pedido de informes presentado por el señor Sena- 
dor Isaac Alfie, referido a pagos de cuotas de salud a las 
instituciones de asistencia médica. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 
SENADOR ALFIE. 


El Ministerio de Defensa Nacional remite respuesta al 
pedido de informes presentado por el señor Senador Eber 
Da Rosa, relacionado con la colisión de los buques *Syros” 
y “Sea Bird” en las proximidades del Pontón Recalada. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 
SENADOR DA ROSA. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores remite respuestas 
a los siguientes pedidos de informes presentados: 


- porelseñor Senador Alberto Heber, relacionado con 
el estado de las relaciones diplómaticas entre la 
República Oriental del Uruguay y la República 
Islámica de Irán. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 

SENADOR HEBER. 


- porelseñor Senador Washington Abdala, relaciona- 
do con los hechos denunciados por el semanario 
“Brecha” respecto al Fondo Bolívar-Artigas. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 

SENADOR ABDALA. 


La Suprema Corte de Justicia remite Mensaje por el que 
solicita, de conformidad con lo establecido en el numeral 4? 
del artículo 239 de la Constitución de la República, la 
aprobación para la designación de la doctora Nancy Amanda 
Corrales García para el cargo de Ministro de Tribunal de 
Apelaciones. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los si- 
guientes proyectos de ley: 


- por el que se establece que las trabajadoras del 
sector público o privado que reciban niños en adop- 
ción o legitimación adoptiva, podrán trabajar en ré- 
gimen de medio horario a partir del vencimiento de la 
licencia prevista porel artículo 33 de la Ley N* 17.292, 
de 25 de enero de 2001. 


- por el que se faculta al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender hasta por un plazo de 
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ciento ochenta días el subsidio por desempleo a los 
trabajadores de FINDELUZSA. 


- por el que se faculta al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender hasta por un plazo de 
ciento ochenta días el subsidio por desempleo a los 
trabajadores de DAROK SA. 


- porel que se sustituye el numeral 2) del artículo 103 
de la Ley N? 16.713, de 3 de setiembre de 1995, sobre 
el régimen de comisiones de las administradoras de 
fondos de ahorro provisional. 

- ALA COMISION DEASUNTOS LABORALES Y SEGU- 

RIDAD SOCIAL. 


- porel que se designa “Doctor Bolívar Ledesma” la 
Escuela al Aire Libre N* 34 del departamento de 
Treinta y Tres, dependiente del Consejo de Educa- 
ción Primaria, Administración Nacional de Educa- 
ción Pública. 


- porelquese designa “José Ignacio Uriarte? la Escue- 
la N? 29, ubicada en La Coronilla, departamento de 
Rocha, dependiente del Consejo de Educación Pri- 
maria, Administración Nacional de Educación Públi- 
ca. 


- por el que se designa “Carlos Cosse Coronel” la 
Escuela N? 37 de Quebracho, 8* Sección del departa- 
mento de Cerro Largo, dependiente del Consejo de 
Educación Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACION Y CULTURA. 


- por el que se aprueba el Protocolo de Intenciones 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de la República Federativa del 
Brasil, enel Area de la Lucha contra la Discriminación 
y Promoción de la Igualdad Racial, suscrito en la 
ciudad de Brasilia, el 29 de agosto de 2006. 


- por el que se aprueba el Tratado de Libre Comercio 
entre el MERCOSUR y el Estado de Israel, y sus 
Anexos, suscritos en la ciudad de Montevideo, el 18 
de diciembre de 2007. 

- ALA COMISION DEASUNTOS INTERNACIONALES. 


- porel que se declara a la ciudad capital del departa- 
mento de Rivera “Ciudad símbolo entre los países 
miembros del MERCOSUR”, por su simbiosis socio- 
económica, cultural y territorial con la ciudad brasi- 
leña de Santana do Livramento, del Estado de Río 
Grande del Sur. 

- ALA COMISION DE CONSTITUCION Y LEGISLA- 

CION. 


- y comunica la aprobación de los siguientes proyec- 
tos de ley: 
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- porel que se aprueba el Acuerdo sobre la Conserva- 
ción de Albatros y Petreles, adoptado en Ciudad del 
Cabo, en febrero de 2001. 


- por el que se aprobó el Acuerdo de Comercio y 
Cooperación Económica, Científica y Técnica con el 
Gobierno de la República de San Marino, suscrito en 
la ciudad de San Marino, el 15 de febrero de 2001. 


- por el que se autoriza el ingreso a aguas jurisdic- 
cionales y al territorio nacional de buques de la 
Armada de la República Argentina y de la Marina de 
la República Federativa del Brasil, a efectos de par- 
ticipar en el Ejercicio ACRUX III, a realizarse en el 
Río de la Plata entre el 28 de julio y el 7 de agosto de 
2008. 


- porel que se aprueba, a los efectos jubilatorios, el 
cómputo ficto de servicios resultantes de convenios 
colectivos. 


- porel que se faculta al Poder Ejecutivo a fijar el 
Impuesto al Valor Agregado de las frutas y hortalizas 
que determine y a exonerar del mismo a las importa- 
ciones de los referidos bienes. 


- porel que se interpreta el alcance del artículo 2* de 
la Ley N* 18.245, de 27 de diciembre de 2007, por el 
que se exonera de contribución inmobiliaria rural al 
sector citrícola. 


- por el que se faculta al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender, hasta por un plazo de 
ciento ochenta días, el subsidio por desempleo a los 
trabajadores de la empresa Riloman S.A. 


- por el que se faculta al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender, hasta por un plazo de 
ciento ochenta días, el subsidio por desempleo a los 
trabajadores de BAO. 


- porel que se aprueba la Convención Interamericana 
sobre Conflictos de Leyes en Materia de Adopción 
de Menores, suscrita por la República en la Tercera 
Conferencia Especializada Interamericana sobre De- 
recho Internacional Privado, que tuviera lugar en La 
Paz, del 15 al 24 de mayo de 1984. 


- porelquese apruebanel Acuerdo de Alcance Parcial 
de Complementación Económica MERCOSUR-Cuba, 
entre la República Argentina, la República Federativa 
del Brasil, la República del Paraguay y la República 
Oriental del Uruguay, Estados Partes del 
MERCOSUR, y la República de Cuba, suscrito en la 
ciudad de Córdoba, República Argentina, el 21 de 
julio de 2006, y el Acta de Rectificación del Acuerdo 
de Alcance Parcial de Complementación Económica 
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N* 62 MERCOSUR-Cuba, extendida por la Secretaría 
General de la Asociación Latinoamericana de Inte- 
gración(ALADUD), en Montevideo, el 30 de octubre de 
2007. 
- AGREGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y 
ARCHIVENSE. 


El señor Presidente del Senado comunica que se declaró 
desierto el concurso que se realizara a fin de cubrir una 
vacante de Director del Escalafón D - Serie Taquigrafía de 
la Cámara de Senadores. 

- TENGASE PRESENTE. 


La Comisión de Transporte y Obras Públicas eleva 
informado un proyecto de ley por el que se establece que 
los plazos para dar cumplimiento a la obligación de dotar 
de cinturones de seguridad a unidades de transporte es- 
colar de pasajeros, serán establecidos por el Poder Ejecu- 
tivo. 

- REPARTASE E INCLÚYASE EN EL ORDEN DEL DIA 
DE LA PROXIMA SESION ORDINARIA. 


La Junta Departamental de Montevideo remite nota co- 
municando la integración de la Mesa para el período 2008- 
2009. 


La Junta Departamental de Maldonado remite Oficio 
N* 371/08 adjuntando nota presentada por el señor Edil 
Javier Sena, proponiendo promover la Declaratoria de Inte- 
rés Nacional a la colocación de paneles solares en casas y 
edificios. 

- TENGANSE PRESENTES. ” 


4) SEÑOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, DOC- 
TOR TABARE VAZQUEZ. SOLICITUD DE AUTO- 
RIZACION PARA AUSENTARSE DEL TERRITO- 
RIO NACIONAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una nota de la 
Presidencia de la República llegada a la Mesa, de la que se 
diera cuenta en los asuntos entrados. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Presidente de la República solicita la auto- 
rización prescrita en el artículo 170 de la Constitución de 
la República, en virtud de ausentarse del país por más de 
cuarenta y ocho horas, a partir del día 21 de agosto 
próximo, con motivo de la Visita de Estado que realizará 
al Estado de Israel, la Visita Oficial a la Confederación 
Suiza y la Visita Oficial de Trabajo a la República de 
Corea”. 


- Léase. 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 11 de agosto de 2008. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente 


En cumplimiento de lo establecido en el artículo 170 de 
la Constitución de la República, me dirijo a Usted a los 
efectos de solicitar al Senado la autorización correspon- 
diente para ausentarme del país por más de 48 horas a partir 
del día 21 de agosto del corriente año. 


Motiva tal solicitud la Visita de Estado que realizaré al 
Estado de Israel, la Visita Oficial ala Confederación Suiza 
y la Visita Oficial de Trabajo a la República de Corea. 


Saludo al señor Presidente con mi más alta considera- 
ción. 


Dr. Tabaré Vázquez 
Presidente de la República.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 


-18en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo que 
establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara de 
Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las anteriores 
convocatorias, en el caso que existieran. 


(Se da de las siguientes:) 
SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


A la sesión ordinaria del 5 de agosto de 2008 faltaron: 
con aviso, el señor Senador Lorier, y sin aviso, los señores 
Senadores Antía y Oliver. 


A la sesión de la Comisión de Salud Pública del 5 de 
agosto faltaron con aviso los señores Senadores Alfie y 
Antía. 


A la sesión de la Comisión de Presupuesto integrada con 
Hacienda del 6 de agosto faltaron con aviso los señores 
Senadores Camy, Da Rosa y Pérez, y a la del 7 de agosto 
faltaron los señores Senadores Alfie, Heber y Pérez. 
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A la sesión de la Comisión de Transporte y Obras 
Públicas del 6 de agosto faltó con aviso el señor Senador 
Antía. 


A la sesión de la Comisión de Educación y Cultura del 7 
de agosto faltó con aviso el señor Senador Cid. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACION 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una solicitud de 
licencia llegada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Abreu solicita licencia del 13 al 29 
de agosto”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 11 de agosto de 2008. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 
Presente 


Señor Presidente: 


Solicito al Cuerpo autorización para hacer uso de licen- 
cia con la correspondiente convocatoria de suplente, al 
amparo del inciso 2” del artículo 1? de la Ley N* 10.618 en la 
redacción dada por la Ley N* 17.827 -ausencias por impedi- 
mento basadas en motivos personales-, a partir del 13 hasta 
el 29 de agosto inclusive del corriente año. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente con mi 
más alta consideración. 


Sergio Abreu. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde votar la licencia 
solicitada. 


(Se vota:) 
-17en 18. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Carlos Camy, quien ya ha 
prestado el juramento de estilo. 
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Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Michelini solicita licencia los días 
14 y 15 de agosto, inclusive”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 13 de agosto de 2008. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, de acuerdo con lo dispuesto en la Ley 
N* 17.827, solicito a Usted se me conceda licencia desde el 
14 de agosto hasta el día 15 de agosto inclusive del corriente 
año. 


La misma tiene por objeto el asistir en la ciudad de 
Asunción, a la toma de posesión del Sr. Fernando Lugo 
como Presidente de la República del Paraguay. 


Sin otro particular, saludo a Usted atentamente, 


Rafael Michelini. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se vaa votar la licencia solicita- 
da. 


(Se vota:) 
-17en 18. Afirmativa. 


Se comunica al Cuerpo que los señores Edgardo Carvalho, 
Ricardo Alcorta y Felipe Michelini han presentado notas de 
desistimiento informando que, por esta vez, no aceptan la 
convocatoria al Cuerpo por lo que, en aplicación de las 
disposiciones legales vigentes, queda convocado por el 
período de esta licencia el señor Antonio Gallicchio, quien 
ya ha prestado el juramento de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


CAMARA DE SENADORES 


13 de agosto de 2008 


“El señor Senador Da Rosa solicita licencia para los 
días jueves 14 y viernes 15 de los corrientes”. 


- Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 12 de agosto de 2008. 


Señor 

Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


Quien suscribe, Senador Dr. Eber Da Rosa Vázquez, 
viene por la presente a solicitar licencia por los días jueves 
14 y viernes 15 de los corrientes, por estar concurriendo en 
la fecha mencionada en representación del Parlamento del 
MERCOSUR, a la asunción del Presidente de la República 
del Paraguay. 


Sin otro particular, hago propicia la oportunidad para 
saludarle con la mayor distinción. 


Dr. Eber Da Rosa Vázquez. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde votar la licencia 
solicitada. 


(Se vota:) 
-16en 17. Afirmativa. 
Oportunamente se convocará al suplente respectivo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Baráibar solicita licencia por los 
días 26 y 27 de agosto del corriente”. 


- Léase. 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 5 de agosto de 2008. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito al Cuerpo se me otorgue licencia 
por los días 26 y 27 de agosto y se convoque a mi suplente 
correspondiente, de conformidad con la Ley N* 17.827, 
artículo 1*, literal C), que establece la causal "misión oficial”. 


Motiva esta solicitud mi participación como convocante 
y organizador en el IV Seminario Regional del Foro Parla- 
mentario Interamericano de Gestión para Resultados en el 
Desarrollo que se llevará a cabo en la ciudad de Montevideo 
entre los días 24 y 27 de agosto del año en curso. Es un 
seminario de parlamentarios -integrantes de las comisiones 
de Presupuesto, Economía o equivalentes- de los países- 
miembros del BID y es organizado por el programa PRODEV 
en el marco de su objetivo de promover el fortalecimiento de 
la efectividad de los gobiernos de la región con el objeto de 
alcanzar mejores resultados en sus intervenciones de desa- 
rrollo. Se trata del cuarto evento de estas características y 
en el que, al igual que en los anteriores, participarán repre- 
sentantes de nuestro país. 


Adjunto a la presente la copia de la carta invitación que 
hemos enviado, asícomo el programa y la convocatoria del 
encuentro. 


Sin otro particular, le saluda muy atentamente 


Carlos Baráibar. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde votar la licencia 
solicitada. 


(Se vota:) 
-17en 18. Afirmativa. 


Se comunica al Cuerpo que el señor Enrique Pintado ha 
presentado nota de desistimiento informando que por esta 
vez no acepta la convocatoria al Cuerpo, por lo que se 
convocará al señor Milton Antognazza, quien ya ha presta- 
do el juramento de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 
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“El señor Senador Mujica solicita licencia del 28 de 
agosto al 1? de setiembre de 2008”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Martes, 12 de agosto de 2008 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 
Presente 


Por intermedio de la presente solicito al Cuerpo se me 
otorgue licencia desde el día 28 de agosto de 2008 al 1 de 
setiembre de 2008 y se convoque al suplente respectivo. 


Saluda atentamente, 


José Mujica. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se vaa votar la licencia solicita- 
da. 


(Se vota:) 
-18en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Oportunamente se convocará al suplente respectivo. 


7) TRATADO DE LIBRE COMERCIO ENTRE EL 
MERCOSUR Y EL ESTADO DE ISRAEL, Y SUS 
ANEXOS 


SEÑOR MICHELINL- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MICHELINI.- Solicito que se reparta y se trate 
como urgente la Carpeta N* 1256/08, relativa al Tratado de 
Libre Comercio entre el MERCOSUR y el Estado de Israel. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se vaa votar la solicitud formu- 
lada. 


(Se vota:) 
-18en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado pasa a considerar el asunto cuya urgencia se 
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acaba de votar: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Tratado de Libre Comercio entre el MERCOSUR y el Estado 
de Israel, y sus Anexos. (Carp. N* 1256/08 - Rep. N* 821/08)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1256/08 
Rep.N* 821/08 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguiente 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Apruébanse el Tratado de Libre Comer- 
cio entre el MERCOSUR y el Estado de Israel, y sus Anexos, 
suscritos el 18 de diciembre de 2007, en la ciudad de Mon- 
tevideo, República Oriental del Uruguay. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 6 de agosto de 2008. 


Alberto Perdomo Gamarra 
Presidente 


Marti Dalgalarrondo Añón 
Secretario. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Educación y Cultura 

Ministerio de Salud Pública 


Montevideo, 19 de mayo de 2008. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asam- 
blea General de conformidad con lo dispuesto por los artí- 
culos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución de 
la República, a fin de someter a su consideración el proyecto 
de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Tratado de 
Libre Comercio entre MERCOSUR y el Estado de Israel, y 
sus Anexos, suscrito el 18 de diciembre de 2007, en la ciudad 
de Montevideo, República Oriental del Uruguay. 


Es de destacar el impulso dado a las negociaciones por 
nuestro país a partir del segundo semestre del año 2007, 
durante la Presidencia Pro Tempore uruguaya del 
MERCOSUR. Este impulso, en consonancia con la estrate- 
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gla nacional de apertura de nuevos mercados y atracción de 
inversión extranjera, tiene por objetivo principal la defini- 
ción de un marco jurídico que sustente y habilite tales 
propósitos. Esta estrategia se consolidó al anterior del 
MERCOSUR impulsándose un nuevo esquema de 
reracionamiento del bloque con Israel así como con otros 
países y bloques regionales. 


La suscripción del TLC MERCOSUR-I[srael, representa 
la cristalización de un proceso de diálogo y negociación 
iniciado a partir de la firma del Acuerdo Marco entre el 
MERCOSUR e Israel, firmado en la ciudad de Montevideo 
en diciembre del año 2005 y aprobado por el Parlamento en 
Ley N”* 18.021. 


Como resultado de las negociaciones realizadas por la 
Presidencia Pro Tempore, fue posible concluir los textos y 
las listas de concesiones y suscribir el Tratado el día 18 de 
diciembre de 2007 en el marco de la Cumbre de Presidentes 
del MERCOSUR. 


Este Acuerdo constituye el primer Tratado de Libre 
Comercio alcanzado por el MERCOSUR con un socio extra 
regional y representa un avance significativo en su estra- 
tegia de inserción internacional. 


El Tratado de Libre Comercio, incluye prácticamente 
todo el universo arancelario con una liberalización comer- 
cial inmediata, y desgravaciones progresivas a 4, 8 y 10 
años creando nuevas oportunidades comerciales entre 
ambas partes que se traducirán en un aumento significativo 
de la corriente comercial. 


Asimismo, el Tratado incluye un Capítulo sobre Coope- 
ración Técnica y Tecnológica que permitirá explorar nuevas 
áreas de relacionamiento en un sector de relevancia, inclu- 
yendo la alta tecnología. El Tratado prevé además la posi- 
bilidad de expandir, en el futuro, el campo de negociación 
al comercio de servicios. 


En lo que refiere a Uruguay, este Tratado permitirá 
consolidar el vínculo comercial existente con Israel y fo- 
mentar las inversiones. Esto tendrá efectos positivos al 
potenciar la exportación de nuevos productos, lo cual re- 
dundará en futuros beneficios, para ambas partes, a partir 
de la creación de empleo y un mayor dinamismo de las 
economías. 


El Tratado consta de: 


PREAMBULO 


CAPITULOS 
CAPITULO I- DISPOSICIONES INICIALES 


CAPITULO HI - DISPOSICIONES GENERALES 
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CAPITULO HI - COMERCIO DEBIENES 
ANEXO I LISTA DECONSECIONES DEMERCOSUR 
ANEXO LISTA DE CONCESIONES DE ISRAEL 

CAPITULOIV - REGLAS DE ORIGEN 


ANEXO IENTENDIMIENTO SOBRE LA APLICACIÓN 
DEL ARTICULO 13.3 


ANEXO ¡MODELO DE CERTIFICADO DE ORIGEN 


ANEXO II DECLARACION EN FACTURA ISRAEL- 
MERCOSUR 


CAPITULO V - SALVAGUARDIAS 


CAPITULO VI - REGLAMENTOS TECNICOS, NORMAS Y 
PROCEDIMIENTOS DEEVALUACION DECONFORMTI- 
DAD 


CAPITULO VII - MEDIDAS SANITARIAS Y FITOSANI- 
TARIAS 


ANEXO I FORMULARIO PARA CONSULTAS SOBRE 
CUESTIONES COMERCIALES ESPECIFICAS SOBRE 
MEDIDAS SANITARIAS Y FITOSANITARIAS 


CAPITULO VII - COOPERACION TECNICA Y TECNOLO- 
GICA 


CAPITULO IX - DISPOSICIONES INSTITUCIONALES 


CAPITULO X - PUBLICACIONES Y NOTIFICACIONES 


CAPITULO XI - SOLUCION DECONTROVERSIAS 


ANEXO I CODIGO DECONDUCTA PARA LOS ARBTI- 
TROS DEL TRIBUNAL ARBITRAL 


ANEXO IINORMAS DE PROCEDIMIENTO PARA EL 
TRIBUNAL ARBITRAL 


CAPITULO XII - EXCEPCIONES 


CAPITULO XIII - DISPOSICIONES FINALES 


ANEXOS 


ANEXOT1I- ASISTENCIA MUTUA PARA ASUNTOS ADUA- 
NEROS 


ANEXO II - DECLARACION CONJUNTA ENTRE ARGEN- 
TINA EISRAEL RELATIVA AL CAPITULO MI(COMER- 
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CIO DE BIENES) DEL TRATADO DE LIBRECOMERCIO 
ENTRE EL MERCOSUR Y ELESTADO DE ISRAEL. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia 
de la suscripción de este tipo de Tratados, el Poder Ejecu- 
tivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta conside- 
ración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República; Reinaldo Gargano, Danilo 
Astori, Ernesto Agazzi, María Simon, 
María Julia Muñoz, Daniel Martínez, 
Gonzalo Fernández- 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Educación y Cultura 

Ministerio de Salud Pública 


Montevideo, 19 de mayo de 2008. 


PROYECTO DELEY 


Artículo 1”.- Apruébase el Tratado de Libre Comercio 
entre MERCOSUR y el Estado de Israel y sus Anexos, 
sucrito el 18 de diciembre de 2007, en la ciudad de Monte- 
video, República Oriental del Uruguay. 


Artículo 2”.- Comuníquese, etc. 


Reinaldo Gargano, Danilo Astori, Er- 
nesto Agazzi, María Simon, María Ju- 
lia Muñoz, Daniel Martínez, Gonzalo 
Fernández- 


TRATADO DE LIBRE COMERCIO ENTRE EL 
MERCOSUR Y EL ESTADO DEISARAEL 


LA REPUBLICA ARGENTINA, LA REPUBLICA 
FEDERATIVA DEL BRASIL, LA REPUBLICA DEL 
PARAGUAY Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY, ESTADOS PARTES DEL MERCADO 
COMUN DEL SUR(MERCOSUR) Y ELESTADO DE 
ISRAEL 


PREAMBULO 


La República Argentina, la República Federativa del 
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Brasil, la República del Paraguay y la República Oriental del 
Uruguay (en adelante “los Estados Partes del MERCOSUR”), 


y 


El Estado de Israel (en adelante “Israel”»), 


TENIENDO EN CUENTA el Tratado para la constitución 
de un Mercado Común entre la República Argentina, la 
República Federativa del Brasil, la República del Paraguay 
y la República Oriental del Uruguay (en adelante 
“MERCOSUR”); 


CONSIDERANDO el Acuerdo Marco firmado por el Es- 
tado de Israel y por el MERCOSUR el 8 de diciembre de 2005; 


CONSIDERANDO la importancia de los vínculos econó- 
micos existentes entre el MERCOSUR y sus Estados Partes 
e Israel y los valores en común que comparten; 


DESEOSOS de fortalecer sus relaciones económicas y 
de promover la cooperación económica, particularmente 
para el desarrollo del comercio y las inversiones, así como 
la cooperación tecnológica; 


DESEOSOS de crear un mercado ampliado y seguro para 
sus bienes; 


DESEOSOS de establecer normas claras, predecibles y 
duraderas que rijan sus relaciones comerciales; 


ANHELANDO promover el desarrollo del comercio con 
la debida atención a las características equitativas de la 
competencia; 

CONSIDERANDO los intereses recíprocos del Gobierno 
del Estado de Israel y de los Gobiernos de los Estados 
Partes del MERCOSUR de fortalecer el sistema multilateral 
de comercio, como se refleja en los Acuerdos de la OMC; 


DECIDIDOS A: 


ESTABLECER una zona de libre comercio entre las dos 
Partes mediante la remoción de las barreras comerciales; 


DECLARAR su disposición para la búsqueda de otras 
posibilidades que permitan ampliar sus relaciones económi- 
cas a otras áreas no cubiertas por el presente Acuerdo; 


ACUERDAN lo siguiente: 


CAPITULOI 
DISPOSICIONES INICIALES 
Artículo 1 - Partes Contratantes y Partes Signatarias 


A los efectos del presente Acuerdo, las “Partes Contra- 
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tantes”, en adelante las “Partes”, son el MERCOSUR y el 
Estado de Israel. Las “Partes Signatarias” son la República 
Argentina, la República Federativa del Brasil, la República 
del Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados 
Partes del MECOSUR, y el Estado de Israel. 


Artículo 2 - Establecimiento de una Zona de Libre 
Comercio 


Las Partes de este Tratado, de conformidad con el Artí- 
culo XXIV del Acuerdo General sobre Aranceles y Comer- 
cio (GATT) 1994, establecen por el presente instrumento 
una zona de libre comercio. 


Artículo 3 - Objetivos 


El objetivo del presente Acuerdo, como se especifica en 
sus disposiciones, consiste en: 


1. Eliminar las barreras al comercio y facilitar el movi- 
miento de bienes entre los territorios de las Partes. 


2. Promover las condiciones para una competencia equi- 
tativa en la zona de libre comercio. 


3. Aumentar de modo sustancial las oportunidades de 
inversión en los territorios de las Partes y aumentar la 
cooperación en áreas de mutuo interés de las Partes; 


4, Crear procedimientos efectivos para la 
implementación, la aplicación y el cumplimiento del presen- 
te Acuerdo y para su administración conjunta; y 


5. Establecer un marco para una mayor cooperación 
bilateral y multilateral con el fin de aumentar y fortalecer los 
beneficios del presente Acuerdo. 


Artículo 4 - Interpretación y Administración 


1. Las Partes interpretarán y aplicarán las disposicio- 
nes del presente Acuerdo a la luz de los objetivos estable- 
cidos en el Artículo 3 de este Capítulo y de conformidad con 
las normas aplicables del derecho internacional. 


2. Cada Parte aplicará de manera consistente, imparcial 
y razonable todas sus leyes, reglamentos, decisiones y 
normas que afecten los asuntos cubiertos por el presente 
Acuerdo. 


Artículo 5 - Relación con otros Acuerdos 


Las Partes afirman sus derechos y obligaciones recípro- 
cos de conformidad con el Acuerdo de la OMC, incluido el 
GATT de 1994, los acuerdos que le sucedan y otros acuer- 
dos de los que ambas Partes sean parte. 
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Artículo 6 - Alcance de las Obligaciones 


Cada Parte deberá garantizar que se adopten las medidas 
necesarias a fin de poner en vigencia las disposiciones del 
presente Acuerdo, incluido su cumplimiento por parte de 
los gobiernos y autoridades estatales, provinciales y muni- 
cipales dentro de su territorio. 


Artículo 7 - Definiciones 


A los efectos del presente Acuerdo, salvo que se espe- 
cifique de otro modo: 


1. Derechos aduaneros: Incluye cualquier derecho y 
cargas de cualquier tipo aplicados en relación con laimpor- 
tación de bienes, incluidas toda forma de impuesto comple- 
mentario o sobretasa relativa a la importación, pero no 
incluye: 


a) impuestos internos u otros cargos internos aplica- 
dos de conformidad con el Artículo III del Acuerdo 
General sobre Aranceles y Comercio (GATT) 1994; 


b 


— 


derechos antidumping o compensatorios aplicados de 
conformidad con los Artículos VI y XVI del GATT 
1994, el Acuerdo de la OMC sobre Implementación 
del Artículo VI del GATT 1994, y el Acuerdo de la 
OMC sobre Subvenciones y Medidas 
Compensatorias; 


c) derechos o gravámenes de salvaguardia aplicados 
de conformidad con el Artículo XIX del GATT 1994, 
el Acuerdo de la OMC sobre Salvaguardias y Artícu- 
lo 6 del Capítulo V (Salvaguardias) del presente 
Acuerdo. 


d 


=— 


otras tasas o cargas aplicadas de conformidad con el 
Artículo VIII del GATT 1994 y el Entendimiento so- 
bre la Interpretación del Artículo I1:1 (b) del GATT 
1994, 


2. GATT 199% significa el Acuerdo General sobre Aran- 
celes y Comercio de 1994, que es parte del Acuerdo de la OMC; 


3. Bienes significa un bien nacional, como se entiende 
en el GATT 1994, así como un bien que las Partes acuerden 
y que incluya un bien originario de esa Parte; 


4. Sistema Armonizado significa el Sistema Armoniza- 
do de Designación y Codificación de Mercancías y sus 
Reglas Generales de Intepretación, Notas a Secciones y 
Notas a Capítulos, del modo adoptado e implementado por 
las Partes en sus respectivas legislaciones arancelarias; 


5. Medida incluye cualquier ley, reglamentación, pro- 
cedimiento, requisito o práctica; 
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6. Bienes o materiales originarios significa un bien o 
material que sea calificado como originario en virtud de las 
disposiciones del Capítulo IV (Reglas de Origen); y 


7. Acuerdo de la OMC significa el Acuerdo de Marrakesh 
por el que se crea la Organización Mundial del Comercio, 
incluido el GATT 1994. 


CAPITULO <H 
DISPOSICIONES GENERALES 
Artículo 1 - Trato Nacional 


1. Cada Parte Signataria del MERCOSUR o, cuando 
corresponda, el MERCOSUR, acordarán trato nacional a los 
bienes de Israel e Israel acordará trato nacional a los bienes 
de cada Parte Signataria del MERCOSUR o, cuando corres- 
ponda, al MERCOSUR, de conformidad con el Artículo III 
del GATT 1994, incluidas sus notas interpretativas. A tales 
efectos, el Artículo III del GATT 1994 y sus notas 
interpretativas, o cualquier disposición equivalente de un 
acuerdo que le suceda, y del cual sean partes las Partes 
Signatarias del MERCOSUR e Israel, serán incorporados al 
presente Acuerdo como parte constitutiva del mismo. 


2. Las Partes Signatarias acuerdan, de conformidad con 
sus normas constitucionales y su legislación interna, cum- 
plir con las disposiciones del párrafo 1 en su territorio, sea 
a nivel federal, provincial, estatal o de cualquier otra sub- 
división territorial. 


Artículo 2 - Uniones Aduaneras, Zonas de Libre Comer- 
cio y Comercio Fronterizo 


1. El presente Acuerdo no impedirá el mantenimiento o 
establecimiento de uniones aduaneras, zonas de libre co- 
mercio o acuerdos de comercio fronterizo que cumplan con 
las disposiciones del Artículo XXIV del GATT 1994 y con 
el Entendimiento sobre la Interpretación del Artículo XXIV 
del GATT 1994, asícomo, para el MERCOSUR, los acuerdos 
comerciales establecidos en virtud de la “Cláusula de Habi- 
litación” (Decisión L/4903, de fecha 28 Noviembre 1979) del 
GATT de 1994. 


2. A su solicitud, las Partes realizarán consultas en el 
ámbito del Comité Conjunto para que se informen recípro- 
camente sobre la existencia de acuerdos que establezcan 
uniones aduaneras o zonas de libre comercio y, cuando sea 
necesario, sobre otros temas de importancia relacionados 
con sus respectivas políticas comerciales con terceros paí- 
ses. 


Artículo 3 - Antidumping, Subvenciones y Derechos 
Compensatorios 


Para la aplicación de derechos antidumping o compen- 
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satorios y en relación con las subvenciones, las Partes 
Signatarias se regirán por sus legislaciones respectivas, 
que serán consistentes con los Acuerdos de la OMC. 


Artículo 4 - Acuerdo sobre la Agricultura 


Las Partes Signatarias ratifican sus obligaciones relati- 
vas al Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC. 


Artículo 5 - Empresas Comerciales del Estado 


Cada Parte Signataria se asegurará que las Empresas 
Comerciales del Estado que se mantengan o se establezcan, 
actúen de modo consistente con las disposiciones del 
Artículo XVII del GATT de 1994, 


Artículo 6 - Pagos 


1. Los pagos en divisas de libre convertibilidad relati- 
vas al comercio de bienes entre las Partes Signatarias, así 
como la transferencia de tales pagos al territorio de una 
Parte Signataria, donde resida el acreedor, deberán estar 
libres de toda restricción. 


2. Sinperjuicio de las disposiciones del párrafo 1, toda 
medida relativa a pagos corrientes en relación con el tras- 
lado de bienes deberá cumplir con las condiciones estable- 
cidas en el Artículo VIII de los Estatutos del Fondo Mone- 
tario Internacional. 


Artículo 7 - Política de la Competencia 


Sujeto a sus propias leyes, reglamentos y decisiones 
relativos a la competencia, cada Parte Signataria deberá 
brindar a las personas y empresas de la otra Parte el trata- 
miento que sea necesario para permitirles la continuidad de 
su actividad de conformidad con el presente Acuerdo. Este 
Artículo no estará sujeto al Capítulo XI (Solución de Con- 
troversias) del presente Acuerdo. 


Artículo 8 - Restricciones para Proteger la Balanza de 
Pagos 


1. Ninguna norma del presente Capítulo podrá 
interpretarse como impedimento para que una Parte Signa- 
taria adopte medidas relativas a la balanza de pagos. Cual- 
quier medida adoptada por una Parte Signataria deberá 
cumplir con el Artículo XII del GATT 1994 y del Entendi- 
miento relativo a la interpretación de las disposiciones 
sobre balanza de pagos del GATT 1994, que se incorporarán 
y formarán parte del presente Acuerdo. 


2. La Parte Signataria involucrada deberá notificar de 
inmediato a la otra Parte acerca de las medidas adoptadas de 
conformidad con el párrafo 1. 


3. Enlaaplicación de medidas de comercio temporarias, 
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según se describe en el párrafo 1, la Parte Signataria en 
cuestión otorgará a las importaciones originadas en la otra 
Parte, un tratamiento no menos favorable que el que se 
brinde a las importaciones originadas en cualquier otro 
país. 


Artículo 9 - Inversiones y Comercio de Servicios 


1. Las Partes reconocen la importancia de las áreas de 
inversiones y comercio de servicios. En su esfuerzo por 
profundizar y extender de modo gradual sus relaciones 
económicas considerarán, en el Comité Conjunto, las posi- 
bles modalidades para la apertura de negociaciones sobre 
acceso a mercados en relación con inversiones y comercio 
de servicios, en el marco del Acuerdo General sobre Comer- 
cio de Servicios (AGCS), en lo que sea aplicable. 


2. Conel fin de ampliar el conocimiento recíproco sobre 
las oportunidades de comercio e inversiones de ambas 
Partes, las Partes Signatarias fomentarán actividades de 
promoción de comercio, tales como seminarios, misiones 
comerciales, ferias, simposios y exposiciones. 


Artículo 10 - Cooperación Aduanera 


Las Partes se comprometen a desarrollar acciones de 
cooperación aduanera que aseguren el cumplimiento de las 
disposiciones relativas al comercio. A tal fin, establecerán 
un diálogo sobre asuntos aduaneros y se brindarán asis- 
tencia mutua de acuerdo con las disposiciones del Anexo 1 
del presente Acuerdo (Asistencia Mutua para Asuntos 
Aduaneros). 


CAPITULO HI 


COMERCIO DE BIENES 


Artículo 1 - Alcance 


Las disposiciones del presente Capítulo se aplicarán a 
los bienes originarios de Israel y del MERCOSUR, salvo 
disposición en contrario del presente Acuerdo. 


Artículo 2 - Principios Básicos 


1. A los efectos del presente Acuerdo, los aranceles 
aduaneros israelíes se aplicarán a la clasificación de bienes 
para importaciones a Israel y la Nomenclatura Común del 
MERCOSUR se aplicará con respecto a la clasificación de 
bienes para importaciones al MERCOSUR, en un nivel de 
ocho (8) dígitos, ambos basados en el Sistema Armonizado 
de Designación y Codificación de Mercancías, en su ver- 
sión del año 2002. 


2. Una Parte podrá crear nuevas aperturas arancelarias, 
en el entendido que los derechos aduaneros básicos, según 
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se definen en el Artículo 3 (1) de este Capítulo y las condi- 
ciones preferenciales aplicadas a la otra Parte en las nuevas 
posiciones arancelarias que se abran sean las mismas que 
las aplicadas a las posiciones arancelarias en forma indivi- 
dual. 


3. Por el presente instrumento, las Partes y las Partes 
Signatarias acuerdan el cronograma de liberalización co- 
mercial bilateral para el comercio de bienes que figura en los 
Anexo 1 y II mencionados en el Artículo 3. Las disposicio- 
nes del presente Acuerdo se aplicarán únicamente a las 
posiciones arancelarias indicadas y, cuando correspon- 
diere, a las cantidades detalladas en dichos Anexos. Cua- 
lesquiera otras posiciones arancelarias se sujetarán a los 
Acuerdos de la OMC y alas disposiciones del Capítulo VII 
(Medidas Sanitarias y Fitosanitarias) del presente Acuerdo 
y no estarán sujetos a ninguna de las demás disposiciones 
del presente Acuerdo. 


Artículo 3 - Derechos Aduaneros y Eliminación Aran- 
celaria 


1. Los derechos de aduana básicos para las reduccio- 
nes sucesivas establecidas en el presente Acuerdo será el 
arancel de la nación más favorecida que sea aplicado efec- 
tivamente el día 18 de diciembre de 2007, por cada Parte o 
Parte Signataria. Si con posterioridad a esta fecha se aplicare 
cualquier reducción arancelaria sobre una base nación más 
favorecida, tales derechos de aduana reducidos reemplaza- 
rán los derechos de aduana básicos desde la fecha en que 
dicha reducción se aplique en forma efectiva. Con ese fin, 
cada Parte cooperará informando a la otra Parte sobre los 
derechos de aduana básicos y las tasas preferenciaels en 
vigor. 


2. Los derechos de aduana aplicados a las importacio- 
nes por cada Parte o Parte Signataria sobre los bienes 
originarios de la otra Parte que se especificanenlos Anexos 
I (para productos originarios de Israel importados al 
MERCOSUR) y Il (para productos originarios del 
MERCOSUR importados a Israel) del presente Capítulo 
serán tratados conforme a las siguientes categorías: 


Categoría A - Los derechos de aduana serán eliminados 
al entrar en vigor el presente Acuerdo. 


Categoría B - Los derechos de aduana serán eliminados 
en 4 (cuatro) etapas iguales, teniendo lugar la primera en la 
fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras 
tres el 1” de enero de cada año subsiguiente. 


Categoría C - Los derechos de aduana serán eliminados 
en 8 (ocho) etapas iguales, teniendo lugar la primera en la 
fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo y las 
otras siete el 1” de enero de cada año subsiguiente. 


Categoría D - Los derechos de aduana serán eliminados 
en 10 (diez) etapas iguales, teniendo lugar la primera en la 
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fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras 
nueve el 1? de enero de cada año subsiguiente. 


Categoría E - Los derechos de aduana estarán sujetos a 
preferencias arancelarias del modo especificado para cada 
posición arancelaria, en ocasión de la entrada en vigor del 
presente Acuerdo, bajo las condiciones también especifi- 
cadas para cada posición arancelaria. 


3. Salvo disposición en contrario del presente Acuer- 
do, ninguna de las Partes o de las Partes Signatarias podrá 
aumentar ningún derecho de aduana existente ni adoptar 
ningún derecho de aduana sobre un bien originario de la 
otra Parte mencionada en el párrafo 2. 


4. A los efectos de la eliminación de los derechos de 
conformidad con este Artículo, las tasas serán redondea- 
das hacia abajo, por lo menos al décimo más próximo de un 
punto porcentual o, si la tasa del derecho fuere expresada 
en unidades monetarias, por lo menos al 0,01 más próximo 
de la unidad monetaria oficial de la Parte Signataria. 


5. A solicitud de cualquiera de las Partes, las Partes 
considerarán otorgar mayores concesiones en su comercio 
bilateral. 


Artículo 4 - Restricciones a la Importación y a la 
Exportación 


1. Salvo disposición en contrario del presente Acuer- 
do, ninguna Parte o Parte Signataria podrá adoptar o man- 
tener ninguna prohibición o restricción sobre la importa- 
ción de cualquier bien de la otra Parte o sobre la exportación 
o venta para la exportación de cualquier bien destinado al 
territorio de la otra Parte, ya sea aplicada a través de cuotas, 
licencias u otras medidas, excepto de conformidad con el 
Artículo XI del GATT 1994, incluidas sus notas 
interpretativas. A tales efectos, el Artículo XI del GATT 
1994 y sus notas interpretativas o cualquier disposición 
equivalente de un acuerdo que le suceda, del cual las Partes 
o las Partes Signatarias fueren parte, se incorporarán y 
formarán parte del presente Acuerdo. 


2. Las Partes o Partes Signatarias entienden que los 
derechos y obligaciones incorporados por el párrafo 1 
prohiben, bajo toda circunstancia en la cual cualquier otra 
forma de restricción fuere prohibida, los requisitos de pre- 
cios de exportación. Asimismo, con excepción de lo permi- 
tido en virtud del cumplimiento de las medidas y compromi- 
sos compensatorios y antidumping, los requisitos de pre- 
cios de importación. 


Artículo 5 - Valoración Aduanera 


El Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VII del 
Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio de 1994 
(Acuerdo de la OMC sobre Valoración Aduanera) regirá las 
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normas de valoración aduanera aplicadas por las Partes 
Signatarias a su comercio mutuo. 


Artículo 6 - Importación Libre de Arancel para deter- 
minadas Muestras Comerciales y Material Publicitario 
Impreso 


Cada Parte Signataria autorizará la importación libre de 
arancel de muestras comerciales de valor insignificante y 
material publicitario impreso desde el territorio de la otra 
Parte. 


Artículo 7 - Bienes Reimportados luego de haber sido 
Reparados o Modificados 


1. Ninguna de las Partes o Partes Signatarias podrá 
aplicar derechos aduaneros a un bien que fuere reimportado 
a su territorio luego de la exportación al territorio de la otra 
Parte a fin de ser reparado o modificado. 


2. Ninguna de las Partes o Partes Signatarias podrá 
aplicar derechos aduaneros a bienes que, independiente- 
mente de su origen, fueren temporalmente admitidos en el 
territorio de la otra Parte a fin de ser reparados o modifica- 
dos. 


Artículo 8 - Apoyo Doméstico 


El apoyo doméstico para mercancías agrícolas de cada 
Parte Signataria deberá ser consistente con las disposicio- 
nes del Acuerdo sobre la Agricultura, que forma parte del 
Acuerdo de la OMC y con las disciplinas establecidas 
dentro del marco de las futuras negociaciones multilaterales 
en dicha área. 


Artículo 9 - Subvenciones a la Exportación 


1. Las Partes y las Partes Signatarias comparten la meta 
de lograr la eliminación multilateral de las subvenciones a 
la exportación para productos agrícolas y cooperarán en los 
esfuerzos para lograr un acuerdo dentro del marco de la 
OMC para eliminar dichas subvenciones. 


2. Las Partes Signatarias convienen en no aplicar, a su 
comercio agrícola mutuo, subvenciones a la exportación y 
otras medidas y prácticas de efecto equivalente que 
distorsionan el comercio y la producción de origen agrícola. 


CAPITULO IV 


REGLAS DEORIGEN 


Artículo 1 - Definiciones 


A los efectos de este Capítulo: 
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(a) “manufactura” significa cualquier tipo de elabora- 
ción o procesamiento, incluyendo el ensamblado u ope- 
raciones específicas; 


(b) “material” significa cualquier ingrediente, materia 
prima, componente o parte, etc., utilizado en la manufac- 
tura del producto; 


(c) “producto” significa al producto manufacturado, aún 
cuando se produzca con el fin de ser utilizado posterior- 
mente en otra operación de fabricación; 


(d) “bienes” significa tanto materiales como productos; 


(e) “valoración aduanera” significa el valor determinado 
de acuerdo con el Artículo VII del GATT 1994 y el 
Acuerdo sobre Implementación del Artículo VII del GATT 
1994 (Acuerdo de la OMC sobre Valoración Aduanera); 


(£) “Valor CIF” - Valor de los bienes, incluidos los cos- 
tos de flete y seguro hasta el puerto de importación en 
Israel o en el primer Estado Parte del MERCOSUR. 


(8) “precio ex-fábrica” significa el precio que se paga por 
el producto ex-fábrica para el fabricante en Israel o en un 
Estado Parte del MERCOSUR en el cual se llevó a cabo 
la última elaboración o procesamiento, siempre que el 
precio incluya el valor de todos los materiales usados 
menos cualquier impuesto interno que sean o puedan ser 
devueltos cuando el producto obtenido es exportado. 


(h) “valor de materiales no originarios” significa el valor 
CIF, o si noes conocido, su equivalente de acuerdo con 
el Artículo VII del GATT 1994 y el Acuerdo sobre 
Implementación del Artículo VII del GATT 1994 (Acuer- 
do de la OMC sobre Valoración Aduanera). 


A los efectos de determinar el valor CIF en la pondera- 
ción de materiales no originarios, para los países sin litoral 
marítimo, se considerará como puerto de destino el primer 
puerto, marítimo o puerto fluvial localizado en cualquiera de 
las otras Partes Signatarias, a través de los cuales se ha 
realizado la importación de tales materiales no originarios. 


(1) “Capítulos”, “Partidas” y “Subpartidas” significa 
los Capítulos, las Partidas y las Subpartidas (códigos de 
dos, cuatro y seis dígitos respectivamente) utilizados en 
la nomenclatura que conforma el Sistema Armonizado o 
SA. 


(3) “clasificación” refiere a la clasificación de un pro- 
ducto o material bajo una partida o subpartida específi- 
ca; 


(k) “envío” significa productos que se envían simultá- 
neamente de un exportador a un consignatario o que se 
cubren con un documento de transporte único que co- 
rresponde al embarque desde el exportador al consigna- 
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tario o, en ausencia de tal documento, mediante una 
única factura; 


(1) “autoridades gubernamentales competentes” hace 
referencia: 


a. enÍsrael: 


- LaDirección de Aduanas de la Autoridad Tributaria 
de Israel del Ministerio de Finanzas o sus sucesores. 


b. enel MECOSUR: 


- Secretaría de Industria, Comercio y Pequeñas y Me- 
dianas Empresas del Ministerio de Economía y Pro- 
ducción de Argentina o sus sucesores. 


- Secretaría de Comercio Exterior del Ministerio de 
Desarrollo, Industria y Comercio y Secretaria de la 
Receita Federal del Ministerio de la Hacienda de 
Brasil o sus sucesores. 


- Ministerio de Industria y Comercio de Paraguay o 
sus sucesores. 


- Ministerio de Economía y Finanzas de Uruguay, Ase- 
soría de Política Comercial - Unidad Reglas de Origen 
O SUS SUCEeSOres. 


Artículo 2 - Requisitos Generales 


1. Con la finalidad de implementar este Acuerdo, los 
siguientes productos se considerarán originarios de Israel: 


(a) productos totalmente obtenidos en Israel conforme 
lo establecido en el Artículo 4 de este Capítulo; 


(b) productos obtenidos en Israel incorporando mate- 
riales que no han sido totalmente obtenidos allí, 
siempre que esos materiales hayan sido sometidos a 
Operaciones o procesos de elaboración suficientes 
en Israel conforme lo establecido en el Artículo 5 de 
este Capítulo. 


2. Con la finalidad de implementar este Acuerdo, los 
siguientes productos se considerarán originarios en un 
Estado Parte del MERCOSUR: 


(a) productos totalmente obtenidos en un Estado Parte 
del MERCOSUR conforme lo establecido en el Artí- 
culo 4 de este Capítulo; 


* 
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(b) productos obtenidos en un Estado Parte del 
MERCOSUR incorporando materiales que no han 
sido totalmente obtenidos allí, siempre que tales 
materiales hayan sido objeto a operaciones o proce- 
sos de elaboración suficientes en un Estado Parte del 
MERCOSUR conforme lo establecido en el Artículo 
5 de este Capítulo. 


Artículo 3 - Acumulación Bilateral 


1. No obstante lo establecido en el Artículo 2(1)(b) de 
este Capítulo, los bienes originarios en un Estado Parte del 
MERCOSUR, podrán ser considerados como materiales 
originarios en Israel y no será necesario que tales materia- 
les hayan sido sometidos a operaciones o procesos de 
elaboración suficientes. 


2. No obstante lo establecido en el Artículo 2(2)(b) de 
este Capítulo, los bienes originarios en Israel podrán ser 
considerados como materiales originarios en un Estado 
Parte del MERCOSUR y no será necesario que tales mate- 
riales hayan sido sometidos a operaciones o procesos de 
elaboración suficientes. 


Artículo 4 - Productos Totalmente Obtenidos 


Los siguientes productos se considerarán como produ- 
cidos u obtenidos en su totalidad en Israel o en un Estado 
Parte del MERCOSUR. 


(a) productos minerales extraídos del suelo o el subsuelo 
de cualquiera de las Partes Signatarias, incluidos sus 
mares territoriales, su plataforma continental o su zona 
económica exclusiva; 


(b) plantas y productos vegetales cultivados, cosecha- 
dos, recogidos o recolectados allí, incluidos sus mares 
territoriales, suzona económica exclusiva o su platafor- 
ma continental; 


(c) animales vivos nacidos y criados allí, incluidos aque- 
llos provenientes de la acuicultura; 


(d) productos provenientes de animales vivos como los 
referidos en el literal (c); 


(e) animales y productos allí obtenidos mediante la caza, 
el arreo, la recolección, la pesca, y la captura; incluidos 
los obtenidos en sus mares territoriales, su plataforma 
continental o en la zona económica exclusiva; 


(£) los artículos usados allí recolectados sólo califican 
para la recuperación de materias primas;* 


Estas normas se establecen sin perjuicio de la legislación nacional relativa a la importación de los bienes allí mencionados. 
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(g) desechos y desperdicios que resultan del uso, con- 
sumo u operaciones de fabricación que allí se llevan a 
cabo;* 


(h) productos de la pesca marítima y otros productos 
obtenidos en alta mar (fuera de la plataforma continental 
oen la zona económica exclusiva de las Partes Signata- 
rias); únicamente por sus buques; 


(1) productos de pesca marítima obtenidos, sólo por sus 
buques, bajo una cuota específica u otros derechos 
pesqueros asignados a una Parte Signataria a través de 
acuerdos internacionales de los cuales son parte las 
Partes Signatarias; 


(j) productos elaborados a bordo de sus barcos factoría 
exclusivamente a partir de productos a los que se hace 
referencia en los literales (h) e (1); 


(k) los productos obtenidos del lecho marino y el 
subsuelo que están fuera de los límites de la jurisdicción 
nacional se considerarán como obtenidos en su totali- 
dad en la Parte Signataria que tenga derechos de explo- 
tación conforme a la legislación internacional; 


(1) los bienes producidos en cualquiera de las Partes 
Signatarias exclusivamente a partir de los productos 
especificados en los literales (a) a (g) anteriores. 


2. Los términos “sus buques” y “sus barcos factoría” del 
párrafo 1 (h), (1) y (q) solamente se aplicarán a barcos y 
barcos factoría: 


(a) matriculados en una Parte Signataria y con su bande- 
ra; y 


(b) de propiedad de una persona física con domicilio en 
esa Parte Signataria o de una compañía comercial con 
domicilio en esa Parte Signataria, constituida y registra- 
da de acuerdo con las leyes de dicha Parte Signataria, y 
que desarrolla su actividad de conformidad con las leyes 
y reglamentos de esa Parte Signataria; y 


(c) en los que por lo menos 75% de la tripulación sean 
ciudadanos de esa Parte Signataria, siempre que el capi- 
tán y los oficiales también sean ciudadanos de esa Parte 
Signataria. 


Artículo 5 - Productos Suficientemente Elaborados o 
Procesados 


1. Alosefectos de los Artículos 2(1)(b) y 2(2)(b) de este 
Capítulo, un producto será considerado como originario si 
los materiales no originarios que se utilizan para su manu- 
factura son sometidos a operaciones o procesos que exce- 
dan las operaciones referidas en el Artículo 6 de este 
Capítulo; y 
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(a) el proceso productivo resulta de un cambio de parti- 
da de los materiales no originarios de una partida de 
cuatro dígitos en el Sistema Armonizado de Codificación 
a otra partida de cuatro dígitos; 


(b) el valor de todos los materiales no originarios utiliza- 
dos en su manufactura no exceda el 50% del precio ex- 
fábrica. En el caso del Paraguay, el valor de todos los 
materiales no originarios no exceda el 60% del precio ex- 
fábrica. 


2. Se considerará que un producto experimentó un cam- 
bio de partida arancelaria conforme al párrafo 1 (a) si el valor 
de todos los materiales no originarios que se utilizan en la 
producción de los bienes y que no experimentan el cambio 
de partida aplicable no excede el 10% del valor ex-fábrica del 
producto. 


Esta disposición no se aplicará a productos clasificados 
en los Capítulos 50 a 63 del Sistema Armonizado de Codifi- 
cación. 


3. El párrafo 2 se aplicará únicamente al comercio entre: 
(a) Uruguay e Israel; y 
(b) Paraguay e Israel. 


4. El Sub Comité de Reglas de Origen y Asuntos Adua- 
neros, que será establecido por el Comité Conjunto, confor- 
me al Capítulo IX (Disposiciones Institucionales) del Acuer- 
do puede determinar de común acuerdo reglas de origen 
específicas en el marco de este Capítulo. 


Artículo 6 - Operaciones o Procesos Insuficientes 


1. Las siguientes operaciones se considerarán como 
Operaciones o procesos insuficientes para conferir la con- 
dición de productos originarios, ya sea que se cumplan ono 
los requisitos de los Artículos 5(1)(a) y 5(1)(b) de este 
Capítulo: 


(a) Operaciones de conservación para asegurar que los 
productos se mantengan en buenas condiciones duran- 
te su transporte y almacenamiento; 


(b) cambios simples de empaquetado y desarmado y 
armado de paquetes; 


(c) lavado, limpieza, eliminación de polvo, óxido, acei- 
tes, pinturas u otros elementos de cobertura; 


(d) operaciones simples de pintura y pulido, incluida la 
aplicación de aceites; 


13 de agosto de 2008 


(e) descascarado, decoloración parcial o total, pulido y 
glaceado de cereales y arroz; 


(f) planchado de textiles; 


(g) operaciones de coloración de azúcar o formación de 
terrones; 


(h) pelado, descarozado y descascarado de frutas, fru- 
tos secos y vegetales; 


(1) afilado, rallado simple o cortes simples; 


(3) cernido, filtrado, clasificación y combinación (inclui- 
da la conformación de conjuntos con los artículos); 


(k) marcas de sujeción o impresión, etiquetas, logotipos 
y otros signos distintivos sobre productos o sus emba- 
lajes; 


(1) dilusión en agua u otras sustancias siempre que las 
características de los productos se mantengan 
inalteradas; 


(m)simple colocación en botellas, latas, frascos, bolsas, 
cajas, fijación en tarjetas o tablas y toda otra operación 
simple de embalaje; 


(n) ensamblado simple de partes de los artículos para 
constituir un artículo completo o desmantelamiento de 
los productos en partes en las que las partes no origina- 
rias comprenden más del 60% del precio ex-fábrica del 
producto. 


(o) mezclas simples de productos, sean o no de clases 
diferentes; 


(p) matanza de animales; 


(q) combinaciones de dos o más de las operaciones 
antes mencionadas. 


Artículo 7 - Unidad de Calificación 


1. La unidad de calificación para la aplicación de las 
disposiciones de este Capítulo será el producto específico 
considerado como la unidad básica en la determinación de 
la clasificación según la nomenclatura del Sistema Armoni- 
zado. 


Como consecuencia: 


(a) cuando un producto compuesto de un grupo o en- 
samblado de artículos se clasifica según los términos del 
Sistema Armonizado bajo un único título, el total cons- 
tituye la unidad de calificación; 
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(b) cuando un envío consiste en una cantidad de pro- 
ductos idénticos clasificados bajo la misma Partida del 
Sistema Armonizado, cada uno de esos productos debe- 
rá considerarse en forma individual al aprobarse las 
disposiciones del presente Capítulo. 


2. Cuando, según la Regla 5 del Sistema Armonizado, se 
incluya el embalaje con el producto a los efectos de la 
clasificación, será incluido también en la determinación del 
origen. 


Artículo 8 - Segregación Contable 


1. Con el fin de establecer si un producto es originario 
cuando en su fabricación son utilizados materiales fungibles 
originarios y no originarios, mezclados o combinados físi- 
camente, el origen de tales materiales pueden ser determi- 
nado por cualquiera de los métodos de gestión de inventa- 
rio aplicados por la Parte Signataria. 


2. Cuando surjan costos considerables o dificultades 
materiales para mantener inventarios separados de materia- 
les originarios y no originarios que sean idénticos e inter- 
cambiables, las autoridades gubernamentales competentes 
podrán, a petición escrita de los interesados, autorizar el 
uso del método denominado “segregación contable” para 
administrar estos inventarios. 


3. Este método deberá garantizar que el número de 
productos obtenidos que puedan ser considerados como 
“originarios” sea el mismo que se hubiera obtenido si los 
inventarios se hubiesen separado físicamente. 


4. Las autoridades gubernamentales competentes po- 
drán conceder tales autorizaciones sujetas a cualquier con- 
dición que se considere apropiada. 


5. Este método será registrado y aplicado de acuerdo 
con los principios generales de contabilidad aplicables en 
el país donde el producto fue fabricado. 


6. El beneficiario de esta facilitación puede emitir o 
solicitar pruebas de origen, según sea el caso, para la 
cantidad de productos que puedan ser considerados como 
originarios. A petición de las autoridades gubernamentales 
competentes, el beneficiario proporcionará una declaración 
de cómo las cantidades han sido administradas. 


7. Las autoridades gubernamentales competentes rea- 
lizarán un monitoreo del uso de la autorización y podrán 
retirarla encualquier momento si el beneficiario hiciera un 
uso inapropiado de ella de la forma que fuere, ono cumpliera 
con cualquiera de las otras condiciones establecidas en 
este Capítulo. 


Artículo 9 - Accesorios, Repuestos y Herramientas 


Los accesorios, repuestos o herramientas despachados 
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con una pieza de equipo, maquinaria, aparato o vehículo, 
que sean parte del equipamiento habitual y que se incluyan 
en el precio de los mismos, o no sean facturados separada- 
mente, serán considerados como un todo con la pieza de 
equipo, maquinaria, aparato o vehículo en cuestión. 


Artículo 10 - Conjuntos 


Los conjuntos, según se definen en la Regla General 3 
del Sistema Armonizado, se considerarán como originarios 
cuando todos los componentes del producto sean origina- 
rios. Sin embargo, cuando un conjunto esté compuesto por 
productos originarios y no originarios, se considerará como 
originario, siempre que el valor CIF de los productos no 
originarios no exceda del 15 por ciento del precio ex - fabrica 
del conjunto. 


Artículo 11 - Elementos Neutrales 


Para poder determinar si un producto es originario, no 
será necesario determinar el origen de lo siguiente, que 
podrían ser usados en su fabricación: 


(a) energía y combustible; 
(b) planta y equipos; 
(c) maquinaria y herramientas; 


(d) bienes que no forman parte de la composición final 
del producto. 


Artículo 12 - Principio de Territorialidad 


1. Con excepción de las disposiciones del Artículo 3 y 
del párrafo 3 de este Artículo, las condiciones para adquirir 
la condición de originario establecidas en el Artículo 5 de 
este Capítulo, deberán ser cumplidas sin interrupción en 
Israel o en un Estado Parte del MERCOSUR. 


2. Cuando un bien originario exportado desde Israel o 
desde un Estado Parte del MERCOSUR a otro país retorna, 
deberá ser considerado como no originario, a menos que 
pueda demostrarse ante las autoridades aduaneras que: 


(a) el bien que retorna es el mismo que fue exportado; 


(b) que el mismo no haya sido sometido a ningún tipo de 
operación que exceda lo necesario para ser conservado 
en buenas condiciones durante su permanencia en di- 
cho país o durante el proceso de exportación. 


3. El carácter de originario conferido de acuerdo con las 
condiciones establecidas en los Artículos 2-11 de este 
Capítulo no se verá afectado por operaciones o procesos 
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realizados fuera de Israel o de un Estado Parte del 
MERCOSUR sobre materiales exportados desde Israel o 
desde un Estado Parte del MERCOSUR subsiguientemente 
re-importado, siempre que: 


(a) tales materiales sean obtenidos en su totalidad en 
Israel o en un Estado Parte del MERCOSUR o hayan sido 
el objeto de operaciones o procesos que excedan las 
Operaciones a que se hace referencia en el Artículo 6 de 
este Capítulo, con anterioridad a su exportación; 


y 


(b) se pueda demostrar a las autoridades aduaneras que: 


1) los bienes reimportados se obtuvieron mediante 
el procesamiento de los materiales exportados; y tal 
procesamiento no ha generado cambios en la clasifi- 
cación, a seis dígitos del Sistema Armonizado, de 
dichos bienes reimportados, 


y 


11) el valor agregado total adquirido fuera de Israel o 
de un Estado Parte del MERCOSUR, en la aplicación 
de las disposiciones del presente Artículo, no exceda 
el 15% del precio ex-fábrica del producto final para el 
cual se reclama carácter de originario. 


4. (a) A los efectos de aplicar las disposiciones del 
párrafo 3, “valor agregado total” deberá entenderse 
como todos los costos resultantes fuera de Israel o 
de un Estado Parte del MERCOSUR, incluido el valor 
de los materiales allí incorporados. 


(b) El valor agregado total según se detalla en el 
párrafo a) será considerado como materiales no ori- 
ginarios a los efectos del Artículo 5-1b) de este 
Capítulo. 


5. Las disposiciones del párrafo 3 no se aplicarán a 
productos que no cumplan con las condiciones estableci- 
das en el Artículo 5 de este Capítulo. 


6. En casos en que se aplique el párrafo 3, ello deberá 
indicarse en el casillero N” 7 del Certificado de Origen. 


Artículo 13 - Transporte Directo 


1. El trato preferencial previsto en el Acuerdo se apli- 
cará solamente a productos que cumplan con los requisitos 
de este Capítulo y que sean transportados directamente 
entre Israel y uno o más Estados Partes del MERCOSUR. 


No obstante ello, los productos que constituyan un 
único envío podrán ser transportados a través de otros 
territorios, si se diera el caso, mediante trasbordos o depó- 
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sitos temporarios en tales territorios, bajo vigilancia de las 
autoridades aduaneras correspondientes, siempre que: 


1) la entrada en tránsito se justifique por razones 
geográficas o por consideraciones relativas exclusi- 
vamente a requisitos del traslado; y 


1i) no estén destinados al comercio, consumo, uso o 
empleo en el país de tránsito; y 


111) no sean objeto de operaciones distintas a la car- 
ga, descarga, o cualquier otra operación destinada a 
su conservación en buenas condiciones. 


2. Se deberán presentar pruebas del cumplimiento de 
las condiciones establecidas en el párrafo l a las autorida- 
des aduaneras del país importador, mediante: 


(a) documento único de transporte que cumpla con los 
estándares internacionales y que pruebe que el bien ha 
sido transportado directamente desde el país exportador 
a través del país de tránsito al país importador; o 


(b) certificado emitido por las autoridades aduaneras del 
país de tránsito que incluya una descripción detallada 
de los bienes, la fecha y el lugar de carga y descarga de 
los bienes en el país de tránsito y las condiciones en que 
se manejaron los bienes; o 


(c) de no existir ninguno de los anteriores documentos, 
cualquier otro documento que constituya una prueba 
del embarque directo. 


3. Los bienes originarios de Israel y exportados a un 
Estado Parte del MERCOSUR mantendrán su condición de 
originarios cuando sean re-exportados a otro Estado Parte 
del MERCOSUR, conforme al Entendimiento adjunto a este 
Capítulo como Anexo l. 


Artículo 14 - Exposiciones 


1. Los bienes originarios enviados para ser exhibidos 
en un país que no sea Israel o un Estado Parte del MERCOSUR 
y vendidos al final de la exposición para su importación a 
Israel o a un Estado Parte del MERCOSUR tendrán el bene- 
ficio, para su importación, de las disposiciones del Acuerdo 
siempre que se demuestre a las autoridades aduaneras que: 


(a) un exportador haya enviado tales bienes desde Israel 
o un Estado Parte del MERCOSUR al país en que tiene 
lugar la exposición y las haya exhibido allí; 


(b) los bienes hayan sido vendidos o desprendidos de 
otra manera por el exportador a alguna persona en Israel 
o en un Estado Parte del MERCOSUR; 


(c) los bienes hayan sido enviados, durante la exposi- 
ción o inmediatamente después de la misma en el estado 
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y condiciones en que fueran enviados para su exhibi- 
ción; y 


(d) los bienes no han sido usados, desde su envío para 
la exposición, para otros fines que los de su demostra- 
ción en la exposición. 


2. Se deberá emitir un certificado de origen de confor- 
midad con las disposiciones de este Capítulo y deberá 
presentarse ante las autoridades aduaneras del país impor- 
tador en la forma habitual. El nombre y dirección de la 
exposición deberán constar en dicho documento. 


3. El párrafo 1 será aplicable a cualquier exposición, 
feria o muestra pública comercial, industrial, de agricultura 
o de artesanía o similares que no sea organizada con fines 
privados en predios comerciales con vistas a la venta de 
bienes extranjeros y en las que los bienes permanezcan bajo 
control de las autoridades aduaneras. 


Artículo 15 - Requisitos Generales 


1. Los productos originarios de Israel, al ser importa- 
dos a un Estado Parte del MERCOSUR, y los productos 
originarios de un Estado Parte del MERCOSUR, al ser 
importado a Israel, se beneficiarán de este Acuerdo ante la 
presentación de una de las siguientes pruebas de origen: 


(a) un Certificado de Origen, del cual se brinda un mode- 
lo en el Anexo Il de este Capítulo; 


(b) en los casos especificados en el Artículo 20(1) de 
este Capítulo, una declaración (de aquí en adelante 
“declaración de factura”) otorgada por el exportador en 
una factura, que describa los productos de forma sufi- 
cientemente detallada para permitir su identificación; el 
texto de la declaración de factura se incluye en el Anexo 
TIT de este Capítulo. 


2. Noobstante el párrafo 1, los productos originarios en 
lo que hace al significado dentro de este Capítulo se bene- 
ficiarán del Acuerdo, en los casos especificados en el 
Artículo 24 de este Capítulo, sin la necesidad de presentar 
ninguno de los documentos a los que se hace referencia más 
arriba. 


Artículo 16 - Procedimientos para la Emisión de Certi- 
ficados de Origen 


1. Los Certificados de Origen deberán ser emitidos por 
las autoridades gubernamentales competentes del país 
exportador ante la solicitud realizada por el exportador o por 
su representante autorizado, bajo responsabilidad del 
exportador, de conformidad con las reglamentaciones loca- 
les del país exportador. 


2. A tales efectos, el exportador o un representante 
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autorizado deberán completar el Certificado de Origen en 
idioma inglés y solicitará su emisión de conformidad con las 
normas y reglamentaciones vigentes en el país exportador. 
Si el Certificado de Origen se completa a mano, deberá estar 
escrito en tinta y en letra de imprenta. La descripción de los 
productos deberá indicarse en el casillero reservado para 
tal fin, sin dejar ninguna línea en blanco. Cuando un casi- 
llero no sea llenado de forma completa, se deberá trazar una 
línea horizontal debajo de la última línea de la descripción 
y se deberá tachar el espacio libre. 


3. Noobstante lo señalado en el párrafo 1, las autorida- 
des gubernamentales competentes podrán autorizar a una 
oficina gubernamental o a una institución comercial repre- 
sentativa para emitir Certificados de Origen, de conformi- 
dad con las disposiciones de este Artículo, siempre que: 


a) la oficina gubernamental competente o la institución 
comercial representativa autorizada sea objeto de con- 
trol por parte de las autoridades gubernamentales com- 
petentes que la han autorizado; 


b) las autoridades gubernamentales competentes to- 
men todas las medidas necesarias para asegurar que la 
oficina gubernamental competente o la institución co- 
mercial representativa autorizada cumpla con todas las 
disposiciones de este Capítulo. 


A tales efectos, las autoridades gubernamentales com- 
petentes podrán solicitar garantías de la oficina guberna- 
mental competente o a la institución comercial representa- 
tiva autorizada que aseguren que la emisión de los Certifi- 
cados de Origen cumplan con las disposiciones de este 
Capítulo. 


Todos los documentos de exportación, incluidos los 
Certificados de Origen, deberán estar disponibles en todo 
momento para las autoridades gubernamentales competen- 
tes y/o las autoridades aduaneras. 


4. Las autoridades gubernamentales competentes po- 
drán retirar, en cualquier momento, la autorización para la 
emisión de Certificados de Origen que se le hubiere otorga- 
do a la oficina gubernamental o a la institución comercial 
representativa, de conformidad con los procedimientos 
locales de las Partes Signatarias. 


5. Los exportadores que soliciten la emisión de un 
Certificado de Origen deberán estar dispuestos a presentar, 
en cualquier momento y a solicitud de las autoridades 
gubernamentales competentes y/o las autoridades aduane- 
ras del país exportador donde se emitan los Certificados de 
Origen, todos los documentos correspondientes que cons- 
tituyan prueba de la condición de originarios de los produc- 
tos en cuestión, así como del cumplimiento de los otros 
requisitos de este Capítulo. 


6. Los Certificados de Origen deberán emitirse si los 
bienes a serexportados pueden considerarse como produc- 
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tos originarios del país exportador según el Artículo 2 de 
este Capítulo. 


7. Las autoridades gubernamentales competentes y/o 
las autoridades aduaneras deberán adoptar las medidas 
necesarias para verificar la condición de originarios de los 
productos y el cumplimiento de los otros requisitos de este 
Capítulo. A tales efectos, tendrán la facultad de solicitar 
pruebas y llevar acabo inspecciones de los libros contables 
del exportador o cualquier otra revisión que se estime 
oportuna. Las autoridades gubernamentales competentes o 
la oficina gubernamental o la institución comercial repre- 
sentativa autorizada deberán también asegurarse que los 
formularios aque se hace referencia en el párrafo 2 han sido 
debidamente completados. Específicamente deberán verifi- 
car si el espacio reservado para la descripción de los pro- 
ductos haya sido completado la forma tal que excluya toda 
posibilidad de agregados fraudulentos. 


8. La fecha de emisión del Certificado de Origen se 
deberá indicar en el casillero 11 del Certificado de Origen. 


9. La autoridad emisora asignará un número específico 
a cada Certificado de Origen. 


10. Los Certificados de Origen sólo podrán ser emitidos 
antes de que los bienes hayan sido exportados. 


Artículo 17 - Certificados de Origen Emitidos Re- 
trospectivamente 


1. No obstante lo establecido en el Artículo 16(10) y a 
modo de excepción, se podrá emitir un Certificado de Origen 
con posterioridad a la exportación de los productos a los 
que se hace referencia en el mismo, en casos en que no 
hubiese sido emitido al momento de la exportación como 
consecuencia de circunstancias particulares. 


2. Cuando los bienes originarios son puestos bajo con- 
trol aduanero en uno de los Estados Partes del MERCOSUR 
para ser enviados en su totalidad o una parte de ellos a otro 
Estado Parte del MERCOSUR, Israel podrá emitir certifica- 
dos de origen restrospectivos para dichos bienes de con- 
formidad con este Artículo. 


3. Para la implementación del párrafo 1, el exportador 
deberá indicar en su solicitud, el lugar y la fecha de expor- 
tación de los productos a los que hace referencia el Certi- 
ficado de Origen, y establecer las razones de su solicitud. 


4. Las autoridades emisoras podrán emitir un Certifica- 
do de Origen retrospectivo únicamente después de haber 
verificado que la información suministrada en la declara- 
ción del exportador coincide con la del registro correspon- 
diente. 


5. Los Certificados de Origen emitidos con carácter 
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retroactivo deberán ser endosados en la siguiente cláusula 
en idioma inglés: 


“ISSUED RETROSPECTIVELY” 


6. Elendoso a que refiere el párrafo 5 deberá incluirse 
en el Casillero N? 7 del Certificado de Origen. 


7. Las disposiciones de este Artículo podrán aplicarse 
a los bienes que cumplan con las disposiciones de este 
Acuerdo, incluido el presente Capítulo, y que a la fecha de 
entrada en vigor del presente Acuerdo, se encuentren en 
tránsito o en Israel o en un Estado Parte del MERCOSUR en 
condiciones de almacenamiento provisorio en depósitos 
aduaneros, sujeto a la presentación -ante las autoridades 
aduaneras del país importador dentro de los seis meses de 
tal fecha- de un Certificado de Origen retrospectivo emitido 
por las autoridades gubernamentales competentes del pais 
exportador junto con los documentos que indican que los 
bienes han sido transportados directamente de confor- 
midad con las disposiciones del Artículo 13 de este Capítu- 
lo. 


Artículo 18 - Emisión de un Duplicado de Certificado de 
Origen 


1. Encaso de robo, extravío o deterioro de un Certifica- 
do de Origen, el exportador podrá solicitar a la autoridad 
emisora un duplicado hecho sobre la base de los documen- 
tos de exportación que obran en su poder. 


2. El duplicado emitido de la forma descripta podrá ser 
endosado con la siguiente inscripción en idioma inglés: 


“DUPLICATE” 


3. El endoso a que refiere el párrafo 2 deberá incluirse 
en el Casillero N? 7 del duplicado de Certificado de Origen 
y también deberá incluir el número y la fecha de emisión del 
Certificado de Origen original. 


4. El duplicado, donde deberá figurar la fecha de emi- 
sión del Certificado de Origen original, tendrá validez a 
partir de dicha fecha. 


Artículo 19 - Emisión de Certificado de Origen en base 
auna Prueba de Origen emitida o conformada con anterio- 
ridad 


1. Cuando bienes originarios estén bajo control de una 
oficina de aduanas en Israel o en un Estado Parte del 
MERCOSUR, será posible reemplazar la prueba de origen 
original con uno o más Certificados de Origen con la fina- 
lidad de enviar todos o parte de esos bienes a un destino 
diferente dentro de los Estados Partes del MERCOSUR o 
Israel. El (los) Certificado (s) de Origen de reemplazo debe- 
rán emitirse por la autoridad gubernamental competente 
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bajo cuyo control estén los productos u otra autoridad 
gubernamental competente del país importador. 


2. En el caso del MERCOSUR, este Artículo sólo se 
aplicará a aquellas Partes Signatarias que hayan decidido 
su implementación y realizado la notificación correspon- 
diente al Comité Conjunto. 


Artículo 20 - Condiciones para completar una Declara- 
ción en Factura 


1. Cualquier exportador podrá completar una Declara- 
ción en Factura tal como se define en el Artículo 15(1)(b) 
para cualquier envío que consista en uno o más paquetes 
que contengan productos originarios cuyo valor total no 
exceda los US$ 1.000 (un mil dólares estadounidenses). 


2. Elexportador que complete una Declaración en Fac- 
tura deberá estar dispuesto a presentar, en cualquier mo- 
mento y a pedido de las autoridades gubernamentales com- 
petentes y/o autoridades aduaneras del país exportador, 
todos los documentos probatorios correspondientes del 
carácter de originarios de los productos en cuestión, así 
como del cumplimiento de los demás requisitos de este 
Capítulo. 


3. El exportador deberá completar la Declaración en 
Factura mediante la impresión a máquina, un sello o escri- 
tura en letra de imprenta sobre la factura, que contenga la 
Declaración, cuyo texto figura en el Anexo III de este 
Capítulo de la versión en idioma inglés. Si la Declaración se 
hiciera en forma manuscrita por el declarante, deberá ser 
escrita en tinta con letra de imprenta. 


4. La Declaración en Factura deberá incluir la firma 
original manuscrita del exportador. 


Artículo 21 - Validez de la Prueba de Origen 


1. Las pruebas de origen serán válidas durante seis 
meses a partir de la fecha de emisión en el país exportador, 
y deberán presentarse dentro de dicho período a las auto- 
ridades aduaneras del país importador. 


2. Las pruebas de origen que sean presentadas a las 
autoridades aduaneras del país importador luego de la 
fecha límite para la presentación que se específica en el 
párrafo 1 podrán ser admitidas con la finalidad de aplicar 
tratamientos preferenciales, en casos en que la no presen- 
tación en tiempo y forma de los documentos hasta la fecha 
indicada se deba a circunstancias excepcionales. 


3. En otros casos de presentaciones tardías, las auto- 
ridades aduaneras del país importador podrán aceptar las 
pruebas de origen cuando los productos hayan sido pre- 
sentados antes de la fecha final estipulada. 
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Artículo 22 - Presentación de Prueba de Origen 


Las pruebas de origen deberán presentarse a las autori- 
dades aduaneras del país importador de conformidad con 
los procedimientos aplicables en ese país. Dichas autorida- 
des podrán solicitar que la declaración de importación esté 
acompañada de una declaración del importador a los efec- 
tos de establecer que los productos cumplan con las con- 
diciones requeridas para la implementación del Acuerdo. 


Artículo 23 - Importación Escalonada 


Cuando a solicitud del importador y conforme a las 
condiciones establecidas por las autoridades aduaneras 
del país importador, se importen en forma escalonada pro- 
ductos desmontados o no ensamblados, según la defini- 
ción establecida en la Regla General 2(a) del Sistema Armo- 
nizado, se presentará una única prueba de origen para tales 
productos a las autoridades aduaneras, en el momento de la 
primera parte de la importación. 


Artículo 24 - Exenciones al Certificado de Origen 


1. Los productos que se envíen como pequeños paque- 
tes por personas privadas a personas privadas, o que sean 
parte del equipaje personal de viajeros serán admitidos 
como productos originarios sin la necesidad de presenta- 
ción de una Prueba de Origen, siempre que tales productos 
no se importen como parte de actividades comerciales y 
siempre que hayan sido declarados en cumplimiento de los 
requisitos de este Capítulo y en la medida que no exista 
duda en cuanto a la veracidad de tales declaraciones. En el 
caso de productos enviados por correo, dicha declaración 
podrá realizarse en la declaración de aduanas o en un folio 
anexo a dicho documento. 


2. Las importaciones de carácter ocasional y que con- 
sistan únicamente en productos para uso personal de los 
destinatarios o de viajeros, o sus respectivas familias no se 
considerarán como importaciones de carácter comercial si 
resulta evidente, por la naturaleza y la cantidad de los 
productos, que no existen intenciones de comercializar- 
los. 


3. En el caso de pequeños paquetes o productos que 
sean parte del equipaje personal de viajeros, el valor total 
de tales productos no podrá ser mayor al valor estipulado 
por la legislación nacional de la Parte Signataria de que se 
trate. 


4. Las autoridades competentes de Israel y de los Esta- 
dos Partes del MERCOSUR se notificarán mutuamente so- 
bre los valores a que se hace referencia en el párrafo 3, no 
más allá de la fecha de la firma del Acuerdo. De allí en más, 
deberán notificarse mutuamente en relación con toda modi- 
ficación que se haga de dichos valores, dentro de los 60 días 
siguientes a tales cambios. 
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Artículo 25 - Documentos de Apoyo 


1. Los documentos a que se hace referencia en los 
Artículo 16(5) y 20(2) de este Capítulo que se usan con la 
finalidad de probar que los productos a que hace referencia 
un Certificado de Origen o una Declaración en Factura 
pueden ser considerados como productos originarios de 
Israel o de un Estado Parte del MERCOSUR y que cumplen 
con los demás requisitos de este Capítulo podrán consistir, 
inter alia, en: 


(a) pruebas directas de los procesos realizados por el 
exportador o proveedor para obtener los bienes en cues- 
tión, que figuren, por ejemplo, en sus libros contables o 
contabilidad interna; 


(b) documentos que prueben la condición de originarios 
de los materiales utilizados, emitidos o completados en 
Israel o en un Estado Parte del MERCOSUR, cuando 
tales documentos sean aplicados de conformidad con la 
legislación local; 


(c) documentos que comprueben la producción o el pro- 
cesamiento de los materiales en Israel o en un Estado 
Parte del MERCOSUR, emitidos o completados en Israel 
o en el MERCOSUR, cuando tales documentos sean 
utilizados de conformidad con la legislación local; 


(d) Certificados de Origen o Declaraciones en Facturas 
que prueben el carácter de originarios de los materiales 
utilizados, emitidos o completados en Israel o en un 
Estado Parte del MERCOSUR, de conformidad con este 
Capítulo; 


(e) las correspondientes pruebas relativas a las opera- 
ciones o procesos que tuvieren lugar fuera de Israel o de 
un Estado Parte del MERCOSUR por aplicación del 
Artículo 12 de este Capítulo, como prueba de que se ha 
cumplido con los requisitos de dicho Artículo. 


2. En casos en que un operador de un país que no sea 
el país exportador, sea o no una Parte Signataria de este 
Acuerdo, emita una factura que cubra el envío, ese dato 
deberá indicarse en el Campo 7 del Certificado de Origen y 
el número de la factura deberá indicarse en el Campo 8. 


Artículo 26 - Conservación del Certificado de Origen y 
Documentos de Apoyo 


1. Elexportador que solicite la emisión del Certificado 
de Origen deberá conservar, durante por lo menos cinco 
años, los documentos a que se hace referencia en el Artículo 
16(5) de este Capítulo. 


2. Elexportador que emita una Declaración en Factura 
deberá conservar, durante por lo menos cinco años, una 
copia de dicha Declaración en Factura, así como los docu- 
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mentos a que se hace referencia en el Artículo 20(2) de este 
Capítulo. 


3. La autoridad que en el país exportador haya emitido 
Certificado de Origen deberá conservar, durante por lo 
menos cinco años, todo documento relativo a los procedi- 
mientos de aplicación a que se hace referencia en el Artículo 
16(2) de este Capítulo. 


4. Las autoridades aduaneras o las autoridades guber- 
namentales competentes del país importador, o quien sea 
que sea designado por ellas, deberá conservar, durante por 
lo menos cinco años, los Certificados de Origen y la Decla- 
ración de Facturas que les fueran presentados. 


Artículo 27 - Discrepancias y Errores Formales 


1. La detección de leves discrepancias entre lo declara- 
do en la Prueba de Origen y lo declarado en los documentos 
presentados a la oficina de aduanas con el fin de cumplir con 
las formalidades de la importación de productos no se 
constituirá ipso facto en una causa de anulación de la 
Prueba de Origen, si se establece debidamente que ese 
documento corresponde en realidad a los productos pre- 
sentados. 


2. Los errores formales obvios en un Certificado de 
Origen no habilitarán el rechazo del documento si la magni- 
tud de tales errores no genera dudas relativas a la veracidad 
de lo declarado en el documento. 


Artículo 28 - Montos expresados en Dólares Estadouni- 
denses (US$) 


1. Para la aplicación de las disposiciones del Artículo 
20(1) y el Artículo 24(3) de este Capítulo, en casos en que 
los productos sean facturados en una moneda que no sea 
US$ (dólares estadounidenses), cada uno de los países 
deberá fijar en forma anual montos equivalentes a los mon- 
tos expresados en US$ (dólares estadounidenses) en la 
moneda nacional de Israel o de un Estado Parte del 
MERCOSUR. 


2. Los envíos podrán beneficiarse de las disposiciones 
del Artículo 20(1) o del Artículo 24(3) de este Capítulo 
haciendo referencia a la moneda en la que se emite la factura, 
de conformidad con el monto fijado por el país de que se 
trate. 


3. Los montos a ser usados en cualquier moneda nacio- 
nal deberán ser el equivalente en tal moneda, de los montos 
expresados en US$ (dólares estadounidenses), a la fecha 
del primer día hábil del mes de octubre. Los montos deberán 
ser comunicados a las autoridades gubernamentales com- 
petentes de Israel o a la Secretaría del MERCOSUR antes del 
15 de octubre, y tendrán vigencia a partir del día 1 de enero 
del año siguiente. La Secretaría del MERCOSUR deberá 
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notificar a todos los países en cuestión en relación con los 
montos correspondientes. 


4. Los países podrán redondear el monto resultante de 
la conversión a su moneda nacional de los montos expresa- 
dos en US$ (dólares estadounidenses). El monto redondea- 
do no podrá diferir en más de 5% del monto resultante de la 
conversión. Los países podrán mantener inalterado el equi- 
valente en su moneda nacional de un monto expresado en 
US$ (dólares estadounidenses) si, al momento del ajuste 
anual establecido en el párrafo 3, la conversión de dicho 
monto, anterior a cualquier redondeo que se aplique, da 
como resultado una suma menor a 15% superior en la 
moneda equivalente. El equivalente en moneda nacional 
podrá mantenerse inalterado en casos en que la conversión 
redunde en una disminución de tal valor equivalente. 


5. Los montos expresados en US$ (dólares estadouni- 
denses) deberán ser revisados por el Comité Ejecutivo por 
pedido de Israel y de un Estado Parte del MERCOSUR. Al 
realizar tal revisión, el Comité Conjunto deberá tener en 
consideración la voluntad de preservar el efecto de los 
límites de que se trate, en términos reales. Con tal fin, podrá 
tomar la decisión de modificar los montos expresados en 
US$ (dólares estadounidenses). 


Artículo 29 - Asistencia Mutua 


1. Las autoridades gubernamentales competentes de 
Israel y los Estados Partes del MERCOSUR facilitarán al 
otro, a través de sus autoridades respectivas, muestras 
impresas de los sellos utilizados en sus oficinas de aduanas 
aplicables a la emisión de Certificados de Origen, asícomo 
las direcciones de las autoridades gubernamentales compe- 
tentes responsables de verificar tales Certificados y Decla- 
raciones en Facturas. 


2. Cuando las autoridades gubernamentales competen- 
tes hayan autorizado a una oficina gubernamental o una 
institución comercial representativa para emitir Certifica- 
dos de Origen de acuerdo con el Artículo 16(3) de este 
Capítulo, deberán facilitar a las autoridades gubernamenta- 
les competentes de todas las Partes Signatarias del Acuer- 
do los detalles pertinentes de las instituciones y los órga- 
nos gubernamentales autorizados, así como las muestras de 
los sellos utilizados por tales Órganos, de conformidad con 
el párrafo 1. 


3. Con el fin de asegurar la correcta aplicación de este 
Capítulo, Israel y los Estados Partes del MERCOSUR, se 
brindarán asistencia mutua, a través de las respectivas 
Administraciones de Aduanas, para dar lugar a la verifica- 
ción de la autenticidad de Certificados de Origen, Declara- 
ciones de Facturas y la veracidad de la información que se 
incluye en tales documentos. 


Artículo 30 - Verificación de las Pruebas de Origen 


1. Serealizarán verificaciones subsiguientes de las Prue- 
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bas de Origen al azar o cuando las autoridades gubernamen- 
tales competentes y/o las autoridades aduaneras del país 
importador tengan dudas razonables en cuanto a la auten- 
ticidad de tales documentos, el carácter originario de los 
productos en cuestión o el cumplimiento de otros requeri- 
mientos de este Capítulo. 


2. Conel fin de implementar las disposiciones del párra- 
fo 1, las autoridades gubernamentales competentes del país 
importador devolverán a las autoridades gubernamentales 
competentes del país exportador el Certificado de Origen y 
la factura, en caso que se hubiere presentado, la Declara- 
ción en factura, o una copia de dichos documentos, con la 
justificación correspondiente de la consulta, cuando co- 
rresponda. Todo documento e información obtenidos que 
indique que los datos suministrados en el Certificado de 
Origen son incorrectos deberá enviarse como elemento de 
respaldo de la solicitud de verificación. 


3. La verificación será realizada por las autoridades 
gubernamentales competentes del país exportador. A tales 
efectos, tendrán la facultad de solicitar pruebas y llevar a 
cabo inspecciones de los libros contables del exportador o 
cualquier otra revisión que se estime oportuna. 


4. Si las autoridades aduaneras del país deciden sus- 
pender el tratamiento preferencial a los productos en cues- 
tión mientras se aguardan los resultados de la verificación, 
se ofrecerá al importador la liberación de los productos 
sujetos a las medidas precautorias que se estimen necesa- 
rias. 


5. Las autoridades gubernamentales competentes que 
solicitan la verificación deberán ser informadas de los re- 
sultados de tal verificación tan pronto como sea posible, 
pero no más allá de los diez (10) meses siguientes a la fecha 
de la solicitud. Dichos resultados deberán indicar claramen- 
te si los documentos son auténticos y si los productos en 
cuestión pueden ser considerados como originarios de 
Israel o de un Estado Parte del MERCOSUR y si se cumple 
con los demás requisitos de este Capítulo. 


6. Si en casos de duda razonable no existe respuesta 
dentro de los diez (10) meses siguientes a la fecha de la 
solicitud de verificación, o si la respuesta no contiene 
información suficiente para determinar la autenticidad del 
documento en cuestión o el origen real de los productos, las 
autoridades gubernamentales competentes que realizan la 
solicitud deberán, con excepción de circunstancias especí- 
ficas, rechazar la concesión de las preferencias. 
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7. Este Artículo no excluye el intercambio de informa- 
ción o la provisión de cualquier otra asistencia prevista en 
Acuerdos de Cooperación Aduanera. 


Artículo 31 - Solución de Controversias 


Cuando surjan controversias en relación con procedi- 
mientos de verificación del Artículo 30 de este Capítulo que 
no puedan resolverse entre las autoridades gubernamenta- 
les competentes que solicitan la verificación y las autorida- 
des gubernamentales competentes responsables de realizar 
la verificación, o cuando alguna de tales autoridades guber- 
namentales competentes presente un planteo en cuanto a la 
interpretación de este Capítulo, esa cuestión deberá pre- 
sentarse al Sub Comité de Reglas de Origen y Asuntos 
Aduaneros que será establecido por el Comité Conjunto de 
conformidad con el Capítulo IX (Disposiciones 
Institucionales) del Acuerdo. Si no se llegare a una solu- 
ción, se aplicará el Capítulo XI (Solución de Controversias) 
de este Acuerdo. 


En todos los casos, la solución de controversias entre el 
importador y las autoridades aduaneras del país importador 
deberá regirse por las leyes de dicho país. 


Artículo 32 - Enmiendas al Capítulo 


El Comité Conjunto podrá decidir enmendar las disposi- 
ciones de este Capítulo. 


ANEXO I 


Entendimiento sobre la Aplicación del Artículo 13.3 


En relación con el Artículo 13.3 del Capítulo IV, Israel ha 
aceptado postergar la implementación de esta disposición 
hasta que los Estados Partes del MERCOSUR hayan esta- 
blecido los procedimientos internos necesarios para su 
implementación. 


En el caso que no se haya completado la libre circulación 
de bienes dentro de los Estados Partes del MERCOSUR de 
conformidad con la Decisión 54/04, del CMC del 
MERCOSUR, el Comité Conjunto del Acuerdo determinará 
las medidas adecuadas para asegurar la Implementación del 
Artículo 13.3. 
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ANEXO II 


Modelo de Certificado de Origen 
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Instrucciones para completar un Certificado de Origen 
Israel- MERCOSUR 


1. General 


El Certificado deberá estar impreso de forma clara en 
papel blanco tamaño A4 (210 x 297 mm), que pese por lo 
menos 80g/m2. 


Cada una de las Partes Signatarias podrá decidir sobre 
los medios para obtener un Certificado de Origen, incluidas 
las publicaciones en Internet. La estructura del Certificado 
de Origen deberá ser idéntica a la que se muestra en el 
presente Anexo y deberá cumplir con los requisitos espe- 
cificados en el párrafo previo. Toda alteración u omisión 
tendrá como consecuencia la anulación del Certificado. 


El Certificado de Origen podrá bajarse de Internet para 
ser usado por los exportadores de conformidad con el 
presente Acuerdo. 


El Certificado de Origen deberá completarse según estas 
instrucciones y las disposiciones pertinentes establecidas 
en el Acuerdo. 


2. Casillero 1 - “Exportador” 


Este casillero deberá incluir los detalles relativos al 
exportador, su nombre y dirección en el país exportador. 


3. Casillero 2 - “Número de Certificado” 


Este casillero es para uso de la autoridad emisora, que 
deberá completarlo con el Número del Certificado. 


4. Casillero 3 - “Importador” 


Este casillero deberá incluir los detalles relativos al 
importador de los bienes en el país de destino final. Si por 
razones comerciales no es posible determinar la identifica- 
ción del importador, el exportador deberá completar el casi- 
llero con la palabra “Unknown” (“Desconocido”). 


5. Casillero 4 - “País de Origen” 


Este casillero deberá incluir el nombre del país donde los 
bienes en cuestión obtuvieron su condición de originarias. 


6. Casillero 5 - “Puerto de embarque y detalles de transporte” 


(Opcional) 


Este casillero deberá indicar el último puerto de embar- 
que desde el MERCOSUR o desde Israel. 
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7. Casillero 6 - “País de destino” 


Este casillero deberá incluir el nombre del país de des- 
tino final de los bienes. 


8. Casillero 7 “Observaciones” 


Este casillero deberá incluir las observaciones realiza- 
das por el país exportador, por ejemplo, se podrá indicar 
“DUPLICATE” (“Duplicado”), “ISSUED 
RETROSPECTIVELY” (“Emitido retrospectivamente”), o la 
aclaración de que los bienes fueron objeto de procesos 
aplicados en terceros países, según se especifica en el 
Artículo 12 de este Capítulo III. 


9. Casillero 8 - “Facturas Comerciales” 


Este casillero deberá incluirlos números de las facturas 
a que hace referencia el Certificado. Si por razones comer- 
ciales no fuera posible especificar el número de una factura, 
el exportador deberá completar el casillero con la indicación 
“Unknown” (“Desconocido”). 


10. Casillero 9 - “Descripción de los bienes” 


Este casillero deberá incluir una descripción detallada 
de todas los bienes amparados por el Certificado. 


En el campo reservado para el Código HS (SA) (6 dígitos)* 
-se deberá indicar el Código en el nivel de 6 dígitos. 


En el campo reservado para Criterios de Origen se deberá 
detallar, como se indica a continuación, la forma en que los 
bienes obtuvieron su carácter de originarios de conformi- 
dad con el acuerdo: 


- “A” para bienes que fueron totalmente obtenidos en 
el territorio de las Partes Signatarias, según se espe- 
cifica en el Artículo 4. 


- “B” para bienes que no fueron totalmente obtenidos 
pero cuyos materiales no originarios estuvieron su- 
jetos a procesos considerados suficientes y fueron 
objeto de un cambio de partida (4 dígitos). 


- “C” para bienes que no fueron totalmente obtenidos 
pero sus materiales no originarios fueron suficiente- 
mente procesados y el valor de esos materiales no 
originarios no excedieron el porcentaje especificado 
en el Artículo 5 del Capítulo III. 


En el campo reservado para peso bruto u otra medida se 
deberán detallar el peso bruto o cualquier otra unidad 
relativa a la cantidad de mercancías. 


* Lanocorrespondencia entre el Código HS (“Sistema 
Armonizado”) que se detalla en el Certificado y la clasifica- 
ción dada por la autoridad competente del país importador 
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no constituirá en sí misma razón suficiente para la anulación 
del Certificado. 


11. Casillero 10 - “Declaración del exportador” 


El exportador indicará, en el campo correspondiente, si 
él mismo es el productor. 


Si el exportador es también el productor de las mercan- 
cías a que hace referencia el Certificado, deberá marcar el 
casillero “Producer” (“Productor”). Sino fuera el productor 
deberá marcar el casillero “Exporter” (“Exportador”). 


12. Casillero 11 - “Certificación” 


Este casillero deberá incluir los detalles de la autoridad 
certificadora y deberá ser suscripto y sellado por dicha 
autoridad. 


Anexo III 


Declaración en Factura Israel- MERCOSUR 


El exportador de los productos a que hace referencia el 
presente documento declara que dichos productos cum- 
plen con las disposiciones del Tratado de Libre Comercio 
entre Israel y los Estados Partes del MERCOSUR, y que los 
productos son originarios de: 


Fecha y firma del Exportador: 


CAPITULO V 


SALVAGUARDIAS 


Artículo 1 - Medidas Bilaterales de Salvaguardia 


1. A los efectos del presente Artículo y del Artículo 2: 


(a) “autoridad investigadora competente” significa: 


(1) en el caso de Israel, el Comisionado de 
Gravámenes Comerciales, o su sucesor en el Mi- 
nisterio de Industria, Comercio y Trabajo o la 
correspondiente unidad en el Ministerio de Agri- 
cultura y Desarrollo Rural o su sucesor; 


(11) en el caso del MERCOSUR; 


- para Argentina, la Comisión Nacional de Comercio 
Exterior(CNCE) y la Dirección de Competencia Des- 
leal del Ministerio de Economía y Producción o sus 
sucesores; 
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- para Brasil, Secretaria de Comércio Exterior do Minis- 
terio de Desenvolvimento, Indústria e Comercio Ex- 
terior O su sucesor; 


- para Paraguay el Ministerio de Industria y Comercio 
O su sucesor y 


- para Uruguay, la Asesoría de Política Comercial del 
Ministerio de Economía y Finanzas o su sucesor; 


(b) “industria doméstica” significa: 


los productores, en su conjunto, de mercancías equiva- 
lentes o directamente competitivas que operan en el 
territorio de una Parte o Parte Signataria, o cuya produc- 
ción colectiva de mercancías equivalentes o directamen- 
te competitivas constituyen la mayor proporción de la 
producción total de tales mercancías; 


(c) “mercancía originaria del territorio de una Parte” 
significa: 


una “mercancía originaria”, según se la define en el 
Capítulo IV (Reglas de Origen); 


(d) “Partes interesadas” significa: 


(1) exportador o productor extranjero o el im- 
portador de las mercancías sujetas a investiga- 
ción, o una asociación de profesionales o de 
negocios, en que la mayoría de los miembros son 
productores, exportadores o importadores de ta- 
les mercancías; 


(11) el Gobierno de la parte exportadora; y 


(111) productor de mercancías equivalentes o di- 
rectamente competitivas de la parte importadora 
o una asociación de profesionales o de negocios 
cuyos miembros producen mercancías equivalen- 
tes o directamente competitivas en el territorio de 
la parte importadora incluida una empresa esta- 
blecida por ley que represente a los productores 
mencionados más arriba; 


(e) “mercancía similar” significa: 


una mercancía que, aunque no sea igual en todos los 
aspectos, tiene características iguales y materiales de 
composición similares que le permiten cumplir las mis- 
mas funciones, y ser intercambiable desde el punto de 
vista comercial, con la mercancía con la cual se compara; 


(f) “daño grave” significa: 


un menoscabo general significativo de la situación de 
una industria doméstica; 
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(8) “amenaza de daño grave” significa: 


un “daño grave” que es claramente inminente, sobre la 
base de hechos y no fundado sólo en presunciones, 
conjeturas o posibilidades remotas. 


2. De conformidad con el Artículo 2, si una mercancía 
originaria del territorio de una Parte, y como resultado de la 
reducción o eliminación de un arancel aduanero establecido 
en este Acuerdo, es importada al territorio de la otra Parte 
(denominada de aquí en delante como “importaciones 
preferenciales”) en cantidades incrementadas de tal mane- 
ra, tanto en términos absolutos como relativos, y en tales 
condiciones que la sola importación de la mercancía desde 
esa Parte constituye una razón sustancial de daño grave o 
amenaza de daño grave para una industria doméstica, la 
Parte o Parte Signataria a cuyo territorio se está importando 
la mercancía podrá, en la menor medida necesaria, para 
remediar el daño: 


(a) suspender reducciones adicionales de cualquier de- 
recho de aduana que se estipule en este Acuerdo en 
relación con la mercancía; o 


(b) aumentar el derecho de aduana para las mercancías 
hasta un nivel que no excedan los derechos aduaneros 
básicos, según se hace referencia en el Capítulo III 
(Comercio de Bienes). 


3. LaParte o Parte Signataria que aplique una medida de 
salvaguardia preferencial podrá establecer un cupo de im- 
portación para el producto en cuestión conforme a la prefe- 
rencia acordada que se establece en este Acuerdo. El cupo 
de importación no podrá ser menor al promedio de importa- 
ciones del producto en cuestión en los treinta y seis (36) 
meses previos al período considerado para determinar la 
existencia de daño grave. 


El período de referencia para determinar la existencia de 
daño grave no podrá ser mayor a treinta y seis (36) meses. 
En caso que no se establezca un cupo, la medida de salva- 
guardia bilateral consistirá únicamente en una reducción de 
la preferencia que no podrá ser mayor a 50% del arancel 
preferencial establecido en este Acuerdo. 


4. Nose podrán aplicar medidas de salvaguardia bilate- 
rales durante el primer año siguiente a la entrada en vigor 
de las preferencias arancelarias negociadas de conformidad 
con el Capítulo MI (Comercio de Bienes). 


No se podrán aplicar medidas bilaterales de salvaguar- 
dia luego de cinco años de la fecha de finalización del 
programa de reducción o eliminación arancelaria aplicable 
a las mercancías a menos que las Partes acuerden otra cosa. 
Luego de tal período, el Comité Conjunto evaluará si se 
continuará o no con el mecanismo de medidas bilaterales de 
salvaguardia incluido en este Capítulo. 
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5. Enla investigación para determinar si las importacio- 
nes preferenciales han causado o amenazan causar daño 
grave, la autoridad investigadora competente evaluará to- 
dos los factores pertinentes de carácter objetivo y 
cuantificable que tengan incidencia sobre la situación de la 
industria doméstica de que se trate, en particular en lo 
referente a: 


(a) la cantidad y la tasa de incremento de importaciones 
preferenciales de la mercancía en cuestión, en términos 
absolutos y relativos; 


(b) la parte del mercado interno tomada por el aumento 
de importaciones preferenciales; 


(c) el precio de las importaciones preferenciales; 


(d) el impacto resultante en la industria doméstica simi- 
lar o en los bienes directamente competitivos, sobre la 
base de factores que incluyen la producción, la produc- 
tividad, la capacidad de uso, las pérdidas y ganancias y 
elempleo; 


(e) otros factores además de las importaciones 
preferenciales, que puedan provocar daño o amenaza de 
daño a la industria doméstica. 


6. Cuando existan factores además de las importacio- 
nes preferenciales incrementadas que generen simultánea- 
mente daño a la industria doméstica, los daños provocados 
por los otros factores no deberán atribuirse al incremento 
de las importaciones preferenciales. 


7. ElMERCOSUR podrá adoptar medidas bilaterales de 
salvaguardia: 


(a) como entidad única, en la medida en que se haya 
cumplido con todos los requisitos para determinar la 
existencia de daño grave o amenaza de daño grave que 
sean consecuencia de las importaciones como resultado 
de la reducción o eliminación de un derecho de aduana 
dispuesto en este Acuerdo, sobre la base de las condi- 
ciones aplicadas al MERCOSUR en su conjunto; o 


(b) en nombre de uno de sus Estados Partes, en cuyo 
caso, los requisitos para la determinación de la existen- 
cia de daño grave O amenaza de daño grave, como 
consecuencia de las importaciones resultantes de la 
reducción o eliminación de un derecho de aduana esta- 
blecido en este Acuerdo, deberán basarse en las condi- 
ciones imperantes en el Estado Parte de la unión adua- 
nera que haya sido afectado por ello, limitándose la 
medida a ese Estado Parte. 


8. Israel podrá aplicar medidas de salvaguardia bilate- 
rales a las importaciones desde el MERCOSUR o desde los 
Estados Parte del MERCOSUR cuando el daño grave o la 
amenaza de daño grave sea causado por las importaciones 
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de alguna mercancía, como consecuencia de una reducción 
o eliminación de un derecho de aduana estipulado en este 
Acuerdo. 


9. Encircunstancias críticas en que los retrasos puedan 
causar perjuicios difíciles de reparar, las Partes o las Partes 
Signatarias podrán adoptar, luego de la debida notificación, 
medidas de salvaguardia provisionales en virtud de una 
determinación preliminar de la existencia de pruebas evi- 
dentes de que el aumento de las importaciones preferenciales 
ha causado o amenaza causar un daño grave. La duración de 
la medida provisional no podrá exceder los doscientos (200) 
días, plazo en el cual los requisitos de este Capítulo deberán 
cumplirse. Sien la determinación definitiva se concluye que 
no existió daño grave ni amenaza de ello a la industria 
doméstica como consecuencia de las importaciones 
preferenciales, de un incremento de los derechos de aduana 
o de la garantía provisoria, en caso de haber sido cobrados 
o aplicados conforme a las medidas provisorias, éstos 
deberán devolverse de inmediato, de conformidad con la 
reglamentación interna de la Parte Signataria competente. 


10. La autoridad investigadora competente podrá dar 
inicio a una investigación sobre medidas bilaterales de 
salvaguardia, a solicitud de la industria doméstica de la 
Parte o Parte Signataria importadora de mercancías equiva- 
lentes o directamente competitivas, de conformidad con su 
legislación interna. 


11. El objetivo de tal investigación será: 


a. evaluar las cantidades y las condiciones en que las 
mercancías objeto de la investigación están siendo 
importadas; 


b. determinar la existencia de daño grave o amenaza de 
daño grave a la industria doméstica de conformidad 
con las disposiciones de este Capítulo; y 


c. determinar el vínculo causal entre las importaciones 
preferenciales incrementadas de las mercancías en 
cuestión, y el daño grave o la amenaza de daño grave 
ala industria doméstica, de acuerdo con las disposi- 
ciones de este Capítulo. 


12. Las siguientes condiciones y restricciones se debe- 
rán aplicar a los procesos que puedan resultar en medidas 
bilaterales de salvaguardia según el párrafo 2. 


(a) cada Parte o Parte Signataria deberá establecer o 
mantener procedimientos transparentes, efectivos y 
equitativos para la aplicación imparcial y razonable de 
medidas bilaterales de salvaguardia; 


(b) la Parte o Parte Signataria que inicie tal proceso 
deberá, dentro de los 10 días siguientes, notificar por 
escrito a la otra Parte al respecto, y deberá incluir la 
siguiente información: 


(1) nombre del peticionante; 


(11) descripción completa de los bienes importa- 
dos bajo investigación, que sean suficientes a los 
efectos aduaneros, y su clasificación según el 
Sistema Armonizado; 


(111) la fecha límite para la solicitud de audiencias 
y el lugar donde tendrán lugar tales audiencias; 


(iv) la fecha límite para la presentación de infor- 
mación, declaraciones y otros documentos; 


(v) la dirección del lugar donde la solicitud u 
otros documentos relativos a la investigación 
podrán ser analizados; 


(vi) el nombre, dirección y número telefónico de 
la autoridad investigadora competente que pueda 
brindar información ampliada; y 


(vii) un resumen de los hechos sobre los que se 
basó el inicio de la investigación, incluidos los 
datos sobre importaciones que han supuesta- 
mente aumentado en términos relativos o absolu- 
tos la producción total o el consumo interno, y un 
análisis de la situación de la industria doméstica; 


(c) la Parte o Parte Signataria que aplique medidas bila- 
terales de salvaguardia provisionales o definitivas de- 
berá, sin demora, notificar por escrito a la otra Parte al 
respecto, incluyendo los siguientes datos: 


(1) descripción completa de la mercancía sujeta 
a la medida bilateral de salvaguardia, que sean 
suficientes a los efectos aduaneros, y su clasifi- 
cación arancelaria según el Sistema Armonizado; 


(11) información y pruebas que llevaron a la deci- 
sión, tales como: el incremento de importaciones 
preferenciales, la situación de la industria domés- 
tica, el hecho de que el incremento de importacio- 
nes cause O amenace causar daño grave a la 
industria doméstica; en el caso de medidas provi- 
sionales, la existencia de circunstancias críticas 
como se indica en el anterior párrafo 9. 


(111) otros argumentos y conclusiones pertinen- 
tes sobre todos los aspectos relevantes en cues- 
tiones de hecho y de derecho; 


(iv) una descripción de la medida a ser adoptada; 


(v) la fecha de entrada en vigor de la medida y su 
duración; 


(d) las consultas orientadas a la determinación de una 
solución mutuamente aceptada y apropiada, se realiza- 
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rán en el Comité Conjunto si lo solicitara cualquiera de 
las Partes o Partes Signatarias dentro de los 10 días 
siguientes a la recepción de una notificación según se 
describe en el párrafo (c). En caso de no existir una 
decisión o si no fuera posible llegar a una solución 
satisfactoria dentro de los 30 días siguientes a la notifi- 
cación, la Parte o Parte Signataria podrá aplicar las 
medidas. 


(e) Toda medida bilateral de salvaguardia deberá tomar- 
se no más allá de un (1) año después de la fecha de inicio 
de la investigación; y no se podrá aplicar ninguna medi- 
da bilateral de salvaguardia en caso de que dicho plazo 
no sea respetado por las autoridades competentes; 


(f) no podrán adoptarse medidas bilaterales de salva- 
guardia por una Parte o Parte Signataria contra ninguna 
mercancía específica originaria del territorio de la otra 
Parte en más de dos oportunidades o por un período de 
tiempo acumulado que exceda los dos años; en el caso 
de mercancías perecederas o de estación no se podrán 
adoptar medidas en más de cuatro oportunidades o por 
períodos de tiempo acumulados que excedan los cuatro 
años. 


(g) al finalizar el período de aplicación de la medida 
bilateral de salvaguardia, el derecho de aduana o el cupo 
tendrá el nivel que hubiera sido aplicable de no haber 
existido dicha medida; 


(h) se deberá dar prioridad a las medidas bilaterales de 
salvaguardia que menos distorsionen la aplicación de 
este Acuerdo. 


(1) en cualquier etapa de la investigación, la Parte o 
Parte Signataria que ha sido notificada podrá solicitar la 
información adicional que considere necesaria. 


(5) si una Parte o Parte Signataria condiciona las impor- 
taciones de mercancías a un procedimiento administra- 
tivo cuyo propósito sea la rápida disposición de infor- 
mación sobre las tendencias de los flujos comerciales 
que puedan dar lugar a medidas bilaterales de salvaguar- 
dia, deberá informar a la otra Parte al respecto. 


(k) las medidas bilaterales de salvaguardia que se adop- 
ten deberán estar sujetas a consultas periódicas dentro 
del Comité Conjunto con miras a su disminución o elimi- 
nación cuando las condiciones ya no justifiquen su 
existencia. 


13. Las medidas bilaterales de salvaguardia no incluirán 


ninguna medida de salvaguardia relativa a procesos inicia- 
dos con anterioridad a la entrada en vigor de este Acuerdo. 


Artículo 2 - Medidas de Emergencias Globales 


1. Las Partes Signatarias conservarán sus derechos y 
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obligaciones derivadas del Artículo XIX del GATT 1994, del 
Acuerdo de la OMC sobre Salvaguardias o de cualquier otro 
acuerdo de salvaguardias con arreglo a ellos, excepto los 
que refieran a la exclusión de una medida, en tanto tales 
derechos u obligaciones no se correspondan con el presen- 
te Artículo. La Parte o Parte Signataria que adopte una 
medida de emergencia conforme al Artículo XIX, el Acuerdo 
de la OMC sobre Salvaguardias o a cualquier otro acuerdo 
relativo al tema, deberá excluir de la medida las importacio- 
nes de mercancías desde la otra Parte o Parte Signataria, a 
menos que: 


(a) la mercancía específica no esté cubierta por éste 
Acuerdo; o 


(b) las importaciones desde la otra Parte Signataria re- 
presenten una parte sustancial del total de importacio- 
nes y contribuyan de modo significativo al daño grave 
oa la amenaza de daño grave que genere la totalidad de 
las importaciones. 


“Contribuir de modo significativo” significa una causa 
importante, pero no necesariamente la más importante. 


2. En la determinación de si: 


(a) las importaciones desde la otra Parte Signataria re- 
presentan una parte sustancial de la totalidad de impor- 
taciones, tales importaciones generalmente no serán 
tomadas en cuenta en la parte sustancial de la totalidad 
de importaciones si la Parte Signataria no está entre los 
cinco principales proveedores y no provee al menos el 
15% de las mercancías sujetas al proceso, medido en 
términos de participación en las importaciones, en el 
período más representativo, que será normalmente de 
tres años. Durante los tres primeros años siguientes a la 
entrada en vigor de este Acuerdo, el porcentaje de 
importaciones podrá calcularse para un período menor 
de tres años, en la medida que no se incluyan los años 
anteriores a la fecha de entrada en vigor de este Acuer- 
do; y 


(b) las importaciones desde la otra Parte Signataria con- 
tribuyen de modo significativo al daño grave o a la 
amenaza de daño grave, la autoridad investigadora com- 
petente deberá considerar tales factores como el cambio 
en la participación en las importaciones de la otra Parte 
Signataria y el nivel y cambio en el nivel de importacio- 
nes de la otra Parte Signataria. A ese respecto, las 
importaciones desde la otra Parte Signataria por lo gene- 
ral no se considerará como una contribución importante 
al daño grave o a la amenaza de daño grave, si la tasa de 
crecimiento de las importaciones desde esa Parte Signa- 
taria durante el período en que el incremento perjudicial 
de importaciones ocurrido sea apreciablemente menor 
que la tasa de crecimiento del total de las importaciones 
desde todos los orígenes en el mismo período. 


3. Las siguientes condiciones y restricciones se aplica- 
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rán a los procesos que puedan resultar en medidas de 
emergencia según los párrafos l o 4: 


(a) la Parte o la Parte Signataria que comience tal proceso 
deberá, sin demora, notificar por escrito a la otra Parte al 
respecto; 


(b) cuando, como resultado de una medida, un derecho 
de aduana se vea incrementado, el margen de preferencia 
deberá mantenerse inalterado; 


(c) ante la finalización de una medida, el derecho de 
aduana o cupo deberá ser el que hubiera sido aplicable 
de no haber existido dicha medida. 


(d) las importaciones de la Parte Signataria que hayan 
sido excluidas de la medida de salvaguardia aplicada no 
podrán incluirse en el cálculo del daño grave causado a 
la industria doméstica de la Parte o la Parte Signataria 
que aplicó tal medida. 


4. LaParte o Parte Signataria que adopte tales medidas, 
en la que una mercancía proveniente de la otra Parte Signa- 
taria se excluya en un principio de conformidad con el 
párrafo 1, tendrá el subsiguiente derecho a incluir tal mer- 
cancía proveniente de la otra Parte Signataria como parte de 
las medidas en caso que la autoridad investigadora compe- 
tente determine que un incremento de las importaciones de 
tal mercancía desde la otra Parte Signataria contribuye en 
gran medida al daño grave o a la amenaza de daño grave y 
menoscaba como consecuencia la efectividad de la medida. 


5. Las medidas de emergencia global no incluirán nin- 
guna medida de emergencia relacionada con procesos ini- 
ciados con anterioridad a la entrada en vigor del presente 
Acuerdo. 


CAPITULO VI 


REGLAMENTOS TECNICOS, NORMAS Y 
PROCEDIMIENTOS DEEVALUACIONDE LA 
CONFORMIDAD 


Artículo 1 - Objetivos 


Las Partes y las Partes Signatarias cooperarán en las 
áreas de normalización, metrología, evaluación de la confor- 
midad y certificación de productos, con el objetivo de 
eliminar los obstáculos técnicos al comercio y de promover 
normas internacionales armonizadas para los reglamentos 
técnicos. 


Artículo 2 - Disposiciones Generales 


Las disposiciones de este Capítulo tienen el objetivo de 
evitar que los reglamentos técnicos, las normas y los pro- 
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cedimientos de evaluación de la conformidad, y la metrología 
adoptados y aplicados por las Partes y por las Partes 
Signatarias se constituyan en obstáculos técnicos innece- 
sarios para el comercio mutuo. En tal sentido, las Partes y 
las Partes Signatarias reafirman sus derechos y obligacio- 
nes en relación con el Acuerdo de la OMC sobre Obstáculos 
Técnicos al Comercio (Acuerdo OMC/TBT), y convienen 
sobre las disposiciones estipuladas en este Capítulo. 


1. Las disposiciones de este Capítulo no se aplicarán a 
las medidas sanitarias y fitosanitarias, ni al suministro de 
servicios o a las compras gubernamentales. 


2. Seaplicarán al presente Capítulo las definiciones del 
Anexo 1 del Acuerdo OMC/TBT, del Vocabulario Interna- 
cional de Términos Fundamentales y Generales de 
Metrología - VIM-, y el Vocabulario de Metrología Legal. 


3. Las Partes y las Partes Signatarias convienen en 
regirse por el Sistema Internacional de Unidades (SI). 


Artículo 3 - Normas Internacionales 


Las Partes y las Partes Signatarias convienen en forta- 
lecer sus sistemas nacionales de normalización, reglamen- 
tos técnicos, evaluación de la conformidad y metrología, 
sobre la base de normas internacionales pertinentes o nor- 
mas internacionales cuya formalización sea inminente. 


Artículo 4 - Acuerdos de Reconocimiento Mutuo 


1. Conel propósito de facilitar el comercio, las Partes y 
las Partes Signatarias podrán iniciar negociaciones con 
miras a la firma de Acuerdos de Reconocimiento Mutuo 
entre los órganos competentes de las áreas de reglamenta- 
ción técnica, evaluación de conformidad y metrología, so- 
bre la base de los principios incluidos en el Acuerdo de la 
OMC/TBT y las referencias internacionales en relación con 
cada materia a considerar. 


2. Para facilitar el mencionado proceso, se podrán co- 
menzar negociaciones preliminares para evaluar las equiva- 
lencias existentes entre sus reglamentos técnicos. 


3. En el marco de tal proceso de reconocimiento, las 
Partes y las Partes Signatarias deberán facilitar el acceso a 
sus territorios para demostrar la implementación de sus 
sistemas de evaluación de la conformidad. 


4. Las condiciones de los Acuerdos de Reconocimiento 
Mutuo relativos a sistemas de evaluación de conformidad 
y equivalencia de reglamentos técnicos serán definidas en 
cada caso por los órganos competentes, que deberán esta- 
blecer, inter alia, las correspondientes condiciones de cum- 
plimiento. 


5. Las Partes y las Partes Signatarias deberán reunirse 
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cuando sea necesario, para discutir las formas de fortalecer 
y mejorar la cooperación, con miras a iniciar negociaciones 
sobre Acuerdos de Reconocimiento Mutuo. Cada Parte 
deberá entregar al Comité Conjunto un informe anual sobre 
los avances de las negociaciones sobre Acuerdos de Reco- 
nocimiento Mutuo. 


Artículo 5 - Cooperación Internacional 


Las Partes y las Partes Signatarias convienen en brindar 
cooperación mutua y asistencia técnica a través de institu- 
ciones regionales o internacionales competentes, con el fin 
de: 


a) promover la aplicación del presente Capítulo; 


b) promover la aplicación del Acuerdo OMC/TBT; 


c) fortalecer sus respectivas metrologías, normaliza- 
ción, reglamentos técnicos, instituciones de evaluación 
de la conformidad, y sus sistemas de notificación e 
información dentro del marco del Acuerdo OMB/TBT; 


d) fortalecer la confianza técnica entre tales institucio- 
nes, principalmente con miras aestablecer Acuerdos de 
Reconocimiento Mutuo de interés para las Partes y las 
Partes Signatarias; 


e) aumentar la participación y buscar la coordinación 
de posiciones comunes en los organismos internaciona- 
les sobre asuntos relacionados con la evaluación de la 
conformidad y normalización; 


f) apoyar el desarrollo y la aplicación de normas inter- 
nacionales; 


g) aumentar la capacitación de los recursos humanos 
necesarios a los efectos de este Capítulo; 


h) aumentar el desarrollo de actividades conjuntas en- 
tre los organismos técnicos partícipes de las actividades 
cubiertas por este Capítulo. 


Artículo 6 - Transparencia 


Las Partes y las Partes Signatarias favorecerán la adop- 
ción de un mecanismo para identificar y buscar medios 
específicos para superar las barreras técnicas al comercio 
innecesarias resultantes de la aplicación de reglamentos 
técnicos, normas y procedimientos de evaluación de con- 
formidad. 


Artículo 7 - Diálogo 


Las Partes y las Partes Signatarias convienen en promo- 
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ver el diálogo entre sus puntos focales de información 
sobre barreras técnicas al comercio, con el fin de satisfacer 
las necesidades derivadas de la implementación del presen- 
te Capítulo. 


CAPITULO VII 


MEDIDAS SANITARIAS Y FITOSANITARIAS 


Artículo 1 - Objetivo 


El objetivo de este Capítulo es facilitar el comercio entre 
las Partes de animales y sus productos derivados, plantas 
y productos de origen vegetal, artículos sujetos areglamen- 
tos o cualquier otro producto para el cual se estime necesa- 
rio la aplicación de medidas sanitarias y fitosanitarias, que 
formen parte del presente Acuerdo, y a la vez salvaguardar 
la salud humana, animal y vegetal. 


El presente Capítulo se aplica a todas las medidas sani- 
tarias y fitosanitarias de una Parte o Parte Signataria que 
pueda, directa o indirectamente, afectar al comercio entre 
las Partes o las Partes Signatarias. 


Artículo 2 - Obligaciones Multilaterales 


Las Partes o las Partes Signatarias reafirman sus dere- 
chos y obligaciones en virtud del presente Acuerdo según 
el Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y 
Fitosanitarias de la Organización Mundial del Comercio 
(Acuerdo OMC-SPS). 


Artículo 3 - Transparencia 


Las Partes o las Partes Signatarias intercambiarán la 
siguiente información: 


a) Cualquier cambio en su estatus sanitario y 
fitosanitario, incluyendo importantes constataciones 
epidemiológicas, que pueden afectar al comercio entre 
las Partes o las Partes Signatarias; 


b) Los resultados de controles de importación en el 
caso de embarques rechazados o que no cumplan los 
requerimientos, dentro de los tres días hábiles; 


c) Los resultados de los procedimientos de verifica- 
ción, tales como inspecciones o auditorías in situ dentro 
de los 60 días, que podrán extenderse por un período 
similar en el caso de una justificación adecuada. 


Artículo 4 - Consultas sobre Problemáticas Comercia- 
les Específicas 


1. Las Partes o las Partes Signatarias convienen en 
crear un mecanismo de consulta para facilitar la solución de 
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problemas emergentes de la adopción y aplicación de medi- 
das sanitarias o fitosanitarias, a fin de evitar que esas 
medidas se transformen en una restricción injustificada al 
comercio. 


2. Las autoridades oficiales competentes, del modo 
definido en el Artículo 5 del presente Capítulo, 
implementarán el mecanismo establecido en el Párrafo 1, 
como sigue: 


a) La Parte o la Parte Signataria exportadora afectada 
por una medida sanitaria o fitosanitaria deberá informar 
a la Parte o la Parte Signataria importadora sobre su 
preocupación mediante el formulario establecido en el 
Anexo 1 de este Capítulo y lo comunicarán al Comité 
Conjunto. 


b) La Parte Signataria importadora deberá responder a 
la solicitud por escrito, dentro de un período de 60 días, 
indicando si la medida: 


1) se halla de conformidad con una norma, 
lineamiento o recomendación internacional que, en 
este caso, debería identificarse por parte de la Parte 
O la Parte Signataria importadora; o 


11) se basaen una norma, lineamiento o recomenda- 
ción internacional. En este caso, la Parte importadora 
deberá presentar la fundamentación científica y otras 
informaciones que respalden aquellos aspectos que 
difieran de la norma, lineamiento o recomendación 
internacional; o 


111) resulta en un mayor nivel de protección para la 
Parte o la Parte Signataria importadora de lo que 
podría lograrse mediante las medidas basadas en 
normas, lineamientos o recomendaciones internacio- 
nales. En este caso, la Parte o la Parte Signataria 
importadora deberá presentar la fundamentación cien- 
tífica para dicha medida, incluyendo la descripción 
del riesgo/riesgos a ser evitados por ella y, si fuere 
pertinente, la evaluación de riesgo sobre el cual se 
basa; o 


1v) En ausencia de una norma, lineamiento o reco- 
mendación internacional, la Parte o la Parte Signata- 
ria importadora deberá presentar la fundamentación 
científica para dicha medida, incluyendo la descrip- 
ción del riesgo/riesgos a ser evitado(s) por ella y, si 
fuere pertinente, la evaluación de riesgo sobre el cual 
se basa; 


c) Podrán efectuarse consultas técnicas adicionales, 
cuando fuera necesario, para analizar y sugerir cursos de 
acción para superar las dificultades, dentro de los 60 
días. 


d) En caso que las mencionadas consultas sean consi- 
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deradas satisfactorias por la Parte o la Parte Signataria 
exportadora, se presentará al Comité Conjunto un infor- 
me conjunto sobre la solución encontrada. Si no se 
pudiera alcanzar una solución satisfactoria, cada Parte 
o la Parte Signataria deberá presentar su propio informe 
al Comité Conjunto. 


Artículo 5 - Autoridades Oficiales Competentes 


A los efectos de implementar las disposiciones prece- 
dentes, las autoridades oficiales competentes son las si- 
guientes: 


Parael MERCOSUR: 


Argentina 


- Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y Ali- 
mentos - SAGPyA. 


- Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroali- 
mentaria - SENASA. 


- Administración Nacional de Alimentos, Medicamen- 
tos y Tecnología Médica - ANMAT. 


- Instituto Nacional de Alimentos - INAL. 


Brasil 


- Ministerio de Agricultura, Pecuária e Abastecimen- 
to - MAPA (Ministerio de Agricultura, Ganadería y 
Abastecimiento). 


- Agéncia Nacional de Vigiláncia Sanitaria - ANVISA 
(Agencia Nacional de Vigilancia Sanitaria). 


Paraguay 


- Servicio Nacional de Calidad y Sanidad Vegetal y 
Semillas - SENAVE. 


- Servicio Nacional de Calidad y Salud Animal 
- SENACSA. 


- Ministerio de Agricultura y Ganadería - MAG. 


- Subsecretaría de Estado de Ganadería - SSEG. 


Uruguay 


- Dirección General de Servicios Agrícolas/MGAP 
DSSA. 
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- Dirección General de Recursos Acuáticos/MGAP 
- DINARA. 


- Dirección General de Servicios Ganaderos/MGAP 
-DSSG. 


- Dirección Nacional de Salud/MSP. 


Para Israel: 


- Plan Protection and Inspection Services - PPIS, 
Ministry of Agricultura and Rural Development (Ser- 
vicios de Protección e Inspección Vegetal - PPIS, 
Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural). 


- Veterinary Services, Ministry of Agricultura and Rural 
Development (Servicios Veterinarios, Ministerio de 
Agricultura y Desarrollo Rural). 


ANEXOI 


FORMULARIO PARA CONSULTAS SOBRE PROBLE- 
MATICAS COMERCIALES ESPECIFICAS REFEREN- 
TES A MEDIDAS SANITARIAS Y FITOSANITARIAS 


Medida consultada: 


País que aplicala Medida: ...coooccconcccnnccnnncnnnncncnncncnnrcnnnss 


Institución responsable de la aplicación de la medida: ........... 


Número de Notificación de la OMC (si fuere aplicable): .............. 


País consultante: .....ococcncnncncncnncncnncncnnincnnonos 


Fechadelaconsulta:.......ocommeeniossmscrmesmeiocatos 


Institución responsable de la consulta: ....coooccccccnncccncccnnccnos. 


Nombre dela DIVISIÓN: .ecccoocoonecnencnnnccnnen ron reenacnnroccran roer 


Nombre del Funcionario Responsable: ....ooocccccnccccnnccnnnnnccnnns 


Cargo del Funcionario Responsable: ....oooccccnnnnccccnnncnnnncnnnnnns 


Teléfono, fax, e-mail y dirección postal: ...oooononininnccononcononnnnnos 


Producto(s) afectado(s) porla medida: ...oooocccccnnnoncncncnnnnnnnccnos 


Partida arancelaria: cine 


CAMARA DE SENADORES 


13 de agosto de 2008 


Descripción del producto(s), (especificar)! ..oooccccnonncccnnnonincnns 


Existe una norma internacional? Sl... NO cacas 


Si existiere una, indique la norma(s), lineamiento(s) o 
recomendación(es) internacional(es): ...occooocnnnccnnononnccnnnnnnnoons 


Objetivo o justificación de la CONSULTA: ...occcccnnnnncconcccccnnnnnnnnos 


CAPITULO VIIM 


COOPERACION TECNICA Y TECNOLOGICA 


Artículo 1 - Objetivos 


1. Conrespecto al Artículo 7 del Acuerdo Marco firma- 
do por las Partes Contratantes el 8 de Diciembre de 2005, las 
Partes reafirman la importancia de la cooperación tecnoló- 
gica y técnica como medio para contribuir a la implementación 
del presente Acuerdo. 


Artículo 2 - Cooperación Tecnológica 


1. Las Partes establecerán un mecanismo de coopera- 
ción tecnológica a fin de desarrollar sus sectores industria- 
les e infraestructuras, particularmente en las áreas de acti- 
vidades agrícolas y agroindustriales, de actividades banca- 
rias, de ingeniería y construcción, química, química espe- 
cializada, fertilizantes, industria farmaceútica (especialmente 
principios activos), automatización y robótica, irrigación, 
aleaciones y super aleaciones, aviación, microelectrónica, 
telecomunicaciones, salud, equipos médicos, educación, 
equipos de seguridad y otras áreas. La cooperación tecno- 
lógica podrá comprender la transferencia de tecnología y 
proyectos conjuntos para el desarrollo de nuevas tecnolo- 
gías, así como otras iniciativas. 


2. Con este fin, el Comité Conjunto, a más tardar seis 
meses luego de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 
definirá los sectores prioritarios para la cooperación tecno- 
lógica y solicitará a las autoridades competentes de las 
Partes que identifiquen los proyectos específicos y esta- 
blezcan los mecanismos para su implementación. 


Artículo 3 - Cooperación Técnica 


1. Las Partes establecerán un mecanismo de coopera- 
ción técnica a fin de desarrollar sus capacidades técnicas en 
sectores específicos, con particular atención a las peque- 
ñas economías que son Partes Signatarias del presente 
Acuerdo y a las Pequeñas y Medianas Empresas, incluyen- 
do: 


- laorganización y realización de ferias, exposiciones, 
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conferencias, publicidad, consultoría y otros servi- 
cios comerciales; 


- eldesarrollo de contactos entre entidades comercia- 
les, asociaciones de fabricantes, cámaras de comer- 
cio y otras asociaciones comerciales de ambas Partes 
Contratantes. 


- La capacitación de técnicos. 


2. Con este fin, el Comité Conjunto, a más tardar seis 
meses luego de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 
definirá los sectores prioritarios para la cooperación técni- 
ca y solicitará a las autoridades competentes de las Partes 
que identifiquen los proyectos específicos y establezcan 
los mecanismos para su implementación. 


Artículo 4 - Instrumentos Bilaterales 


Las actividades desarrolladas en virtud de este Capítulo 
no afectarán las iniciativas de cooperación basadas en los 
instrumentos bilaterales suscriptos entre dos de las Partes 
Signatarias. 


CAPITULO IX 


DISPOSICIONES INSTITUCIONALES 


Artículo 1 - El Comité Conjunto 


1. Por el presente se establece un Comité Conjunto en 
la que cada Parte estará representada. 


2. El Comité Conjunto será la responsable de la adminis- 
tración del Acuerdo y asegurará la adecuada implementación 
del mismo. 


3. Con este propósito, las Partes intercambiarán infor- 
mación y, a solicitud de cualquiera de las Partes, realizarán 
consultas en el marco del Comité Conjunto. El Comité Con- 
junto mantendrá en estudio la posibilidad de profundizar la 
eliminación de los obstáculos al comercio entre los Estados 
Partes del MERCOSUR e Israel. 


Artículo 2 - Procedimientos del Comité Conjunto 


1. El Comité Conjunto deberá reunirse cuando se estime 
necesario, aun nivel apropiado, por lo menos una vez al año. 
A solicitud de cualquiera de las Partes se podrán convocar 
reuniones extraordinarias. 


2. El Comité Conjunto será presidida por las dos Partes 
de manera alternada. 


3. El Comité Conjunto adoptará decisiones, las que 
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serán adoptadas por consenso. El Comité Conjunto podrá 
también efectuar recomendaciones con respecto a asuntos 
relacionados con el presente Acuerdo. 


4. Sise adoptara por el Comité Conjunto una decisión 
que estuviese sujeta a requerimientos impuestos por el 
orden jurídico interno de cualquiera de las Partes o Partes 
Signatarias, esta decisión entrará en vigor, si no constare 
una fecha posterior en la misma, en la fecha de recepción de 
la última nota diplomática confirmando que todos los pro- 
cedimientos internos han sido cumplidos. 


5. El Comité Conjunto establecerá sus propias reglas de 
procedimiento. 


6. El Comité Conjunto podrá decidir la creación de sub- 
comisiones y grupos de trabajo según lo considere necesa- 
rio, con el fin de que colaboren en el cumplimiento de sus 
tareas. 


CAPITULO X 


PUBLICACIONES Y NOTIFICACIONES 


Artículo 1 - Puntos Focales 


Cada una de las Partes designará un punto focal para 
facilitar las comunicaciones entre ellas sobre cualquier 
asunto cubierto por este Acuerdo. A solicitud de la otra 
Parte, el punto focal deberá identificar la oficina o el funcio- 
nario responsable de dicho asunto y colaborará, de ser 
necesario, en la comunicación con la Parte solicitante. 


Artículo 2 - Publicación 


Cada Parte o Parte Signataria deberá asegurar que sus 
leyes, reglamentos, procedimientos y normas administrati- 
vas de aplicación general relativos a cualquier asunto cu- 
bierto por este Acuerdo sean publicados con celeridad. 


Artículo 3 - Notificación y Provisión de Información 


1. En la mayor medida posible, cada una de las Partes 
deberá notificar a la otra Parte cualquier medida efectiva 
que la Parte considere que podría afectar significativamente 
la implementación operativa del presente Acuerdo o afectar 
sustancialmente de otro modo los intereses de la otra Parte 
bajo el presente Acuerdo. Esta obligación será considerada 
cumplida en los casos en que las Partes o Partes Signatarias 
ya hayan observado los procedimientos de notificación y 
provisión de información establecidos en virtud de los 
Acuerdos de la OMC. 


2. El MERCOSUR deberá informar a Israel sin demora 
acerca de cualquier decisión o instrumento legal interno 
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relevante cuando éstos entren en vigor, en la medida que se 
relacionen con una mayor consolidación de la unión adua- 
nera del MERCOSUR. 


3. A solicitud de la otra Parte, una Parte proveerá 
rápidamente la información y responderá las preguntas 
referidas a cualquier medida existente, tanto si la otra Parte 
hubiere sido notificada o no previamente de tal medida. 


Cualquier notificación o información suministrada en 
virtud de este Artículo será sin perjuicio de si la medida es 
consistente con el presente Acuerdo. 


CAPITULO XI 


SOLUCION DE CONTROVERSIAS 


Artículo 1 - Objetivo y Partes en la Controversia 


1. Elobjetivo del presente Capítulo es resolver contro- 
versias entre las Partes o entre Israel y una o más Partes 
Signatarias con miras a llegar a soluciones mutuamente 
aceptables. 


2. Las Partes en una controversia -en adelante las “Par- 
tes”- podrán ser las Partes o Israel y una o más de las otras 
Partes Signatarias. 


Artículo 2 - Alcance 


Las controversias que surjan entre la interpretación, 
aplicación, cumplimiento o incumplimiento de las disposi- 
ciones contenidas en el Tratado de Libre Comercio suscrito 
por el MERCOSUR y el Estado de Israel -en adelante el 
“Acuerdo”- y de las decisiones del Comité Conjunto adop- 
tadas de conformidad con este Acuerdo, se regirán por el 
procedimiento de solución de controversias establecido en 
el presente Capítulo, a menos que se establezca otra solu- 
ción en el Acuerdo. 


Artículo 3 - Negociaciones directas 


1. Cuando exista una controversia entre Israel y una o 
más Partes Signatarias del MERCOSUR, las Partes 
involucradas intentarán resolver las controversias a que se 
hace referencia en el Artículo 2 de este Capítulo mediante 
negociaciones directas dirigidas a obtener una solución 
mutuamente satisfactoria. 


Si la controversia es entre Israel y una Parte Signataria 
del MERCOSUR, las negociaciones se conducirán por el 
Coordinador Nacional del Grupo Mercado Común de esa 
Parte Signataria. Si la controversia es entre Israel y más de 
una Parte Signataria del MERCOSUR, las negociaciones se 
conducirán por el Coordinador Nacional del Grupo Merca- 
do Común designado por esas Partes Signatarias. 
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En el caso de Israel, las negociaciones directas serán 
conducidas por el Ministerio de Industria, Comercio y 
Trabajo. 


2. Parainiciar el procedimiento, cualquiera de las Partes 
deberá cursar una solicitud escrita a la otra Parte solicitan- 
do negociaciones directas, proporcionará las razones de la 
solicitud, la identificación de las medidas en cuestión y una 
indicación de los fundamentos jurídicos del reclamo. 


3. La Parte que recibe la solicitud de negociaciones 
directas deberá responder dentro de los diez (10) días de su 
recepción. 


4. Las Partes intercambiarán la información necesaria 
para facilitar las negociaciones directas y mantendrán la 
confidencialidad de esa información. 


5. Estas negociaciones no podrán extenderse por un 
plazo mayor de treinta (30) días a partir de la fecha de 
recepción de la solicitud escrita en la que se solicita su 
comienzo, a menos que las Partes convengan en extender 
ese plazo. 


6. Lasnegociaciones directas serán confidenciales, sin 
perjuicio de los derechos de las Partes en las consultas 
realizadas en el Comité Conjunto, de acuerdo con el Artículo 
4 de este Capítulo y de conformidad con los procedimientos 
del Tribunal Arbitral llevados a cabo según este Capítulo. 


Artículo 4 - Consultas en el Comité Conjunto 


1. Cuando se trate de una controversia entre Israel y el 
MERCOSUR en carácter de Parte Contratante, deberán rea- 
lizarse consultas dentro del Comité Conjunto, para lo cual 
deberá cursarse solicitud escrita de una Parte o la otra. 


2. Enel caso de controversias entre Israel y las Partes 
Signatarias del MERCOSUR, cuando no se haya alcanzado 
una solución mutuamente satisfactoria dentro del plazo 
establecido en el quinto párrafo del Artículo 3 de este 
Capítulo, o si la controversia ha sido resuelta sólo parcial- 
mente, la Parte que inició el procedimiento de negociacio- 
nes directas conforme al segundo párrafo del Artículo 3 de 
este Capítulo, podrá solicitar que se realicen consultas 
dentro del Comité Conjunto, mediante solicitud escrita a la 
otra Parte. 


3. En el caso del MERCOSUR, si la controversia es 
entre Israel y el MERCOSUR en carácter de Parte Contratan- 
te, las consultas se conducirán por el Coordinador Nacional 
del Grupo Mercado Común cuyo Estado tenga la Presiden- 
cia Pro Tempore. 


Si la controversia es entre Israel y una Parte Signataria 
del MERCOSUR, las consultas se conducirán por el Coor- 
dinador Nacional del Grupo Mercado Común de esa Parte 
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Signataria. Si la controversia es entre Israel y más de una 
Parte Signataria del MERCOSUR, las consultas se conduci- 
rán por el Coordinador Nacional del Grupo Mercado Común 
designado por esas Partes Signatarias. 


En el caso de Israel, las consultas se conducirán por el 
Ministerio de Industria, Comercio y Trabajo. 


4. Esta solicitud escrita incluirá las razones del pedido, 
incluso la identificación de las medidas en cuestión y una 
indicación de los fundamentos jurídicos del reclamo. 


5. Las consultas tendrán lugar en el Comité Conjunto 
dentro de los treinta (30) días de la presentación de la 
solicitud a todas las Partes Signatarias y se realizarán, a 
menos que las Partes acuerden otra cosa, en el territorio de 
la Parte ante la cual se presenta el reclamo. Las consultas se 
considerarán concluidas dentro de los treinta (30) días de 
la fecha de la solicitud de consulta, a menos que ambas 
partes convengan en continuar con las mismas. 


Las consultas sobre asuntos urgentes, incluidos los 
relativos a bienes perecederos y de estación comenzarán 
dentro de los quince (15) días de la fecha de presentación 
de la solicitud. 


6. El Comité Conjunto, por consenso, podrá tratar con- 
juntamente dos o más procedimientos vinculados entre sí, 
sólo si por su naturaleza o conexión temática, considera que 
es conveniente su tratamiento conjunto. 


7. El Comité Conjunto evaluará la controversia y otor- 
garáalas Partes la oportunidad de informar sobre su respec- 
tiva posición y, de ser necesario, podrán brindar informa- 
ción adicional con el fin de alcanzar una solución mutua- 
mente satisfactoria. 


El Comité Conjunto formulará las recomendaciones que 
estime adecuadas dentro de los treinta (30) días desde la 
fecha de la primera reunión. 


8. El Comité Conjunto podrá solicitar la opinión de 
expertos si lo estima necesario para formular sus recomen- 
daciones. 


9. Si las consultas no tienen lugar dentro del plazo 
establecido en el párrafo 5, o no se llegara a acuerdo de 
modo mutuamente aceptable, la etapa prevista en este Ar- 
tículo se considerará finalizada de inmediato y la Parte 
reclamante podrá solicitar directamente la conformación de 
un Tribunal Arbitral de acuerdo con el Artículo 7 de este 
Capítulo. 


10. Las consultas serán de carácter confidencial, sin 
perjuicio de los derechos de las Partes en el procedimiento 
arbitral diligenciado de conformidad con este Capítulo. 
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Artículo 5 - Mediación 


1. Si las consultas no dan lugar a una solución mutua- 
mente aceptable, las Partes podrán, de común acuerdo, 
procurar el servicio de un mediador designado por el Comité 
Conjunto. Toda solicitud de mediación deberá hacerse por 
escrito indicando la medida que ha sido objeto de las 
consultas, además de los términos de referencia mutuamen- 
te acordados para la mediación. 


2. El Presidente del Comité Conjunto designará, dentro 
de los diez (10) días siguientes a la recepción de la solicitud, 
un mediador elegido por sorteo entre las personas incluidas 
en la lista a que hace referencia el Artículo 8, que no sea 
nacional de ninguna de las Partes. El mediador acordará una 
reunión con las Partes no más allá de treinta (30) días 
después de haber sido designado. El mediador recibirá las 
presentaciones de ambas Partes no más allá de quince (15) 
días antes de la reunión y emitirá una opinión no más allá de 
cuarenta y cinco (45) días después de haber sido designa- 
do. La opinión del mediador podrá incluir recomendaciones 
sobre los pasos que puedan llevar a resolver la controversia 
que sean compatibles con el acuerdo. La opinión del media- 
dor no tendrá carácter vinculante. 


3. Las deliberaciones y toda información que incluya 
los documentos presentados al mediador deberán ser con- 
fidenciales y no se presentarán en el proceso del Tribunal 
Arbitral de conformidad con este Capítulo, a menos que las 
Partes acuerden otra cosa. 


4. Los plazos máximos a que hace referencia el párrafo 
2 podrán modificarse, si las circunstancias lo requieren, 
mediando acuerdo de ambas Partes. Toda modificación 
deberá notificarse por escrito al mediador. 


5. En caso de que la mediación dé lugar a una solución 
mutuamente aceptable para la controversia, ambas Partes 
deberán notificarlo por escrito al mediador. 


Artículo 6 - Elección de Foro 


1. No obstante las disposiciones del Artículo 2 de este 
Capítulo, cualquier controversia que surja de las disposi- 
ciones de este Acuerdo, en asuntos regulados por el Acuer- 
do de Marrakech que establece la Organización Mundial del 
Comercio (en adelante el “Acuerdo OMC”), o por los acuer- 
dos negociados en su marco, podrán resolverse en cual- 
quiera de esos foros, a elección de Parte reclamante. 


2. Una vez que un procedimiento de solución de contro- 
versias haya comenzado de conformidad con este Acuerdo, 
o de conformidad con el Acuerdo OMC, el foro elegido 
excluirá al otro foro. 


3. A los efectos de este Artículo: 
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(a) un procedimiento de solución de controversias se 
considerará iniciado de conformidad con el Acuerdo 
OMC cuando la Parte reclamante solicite la conforma- 
ción de un panel de conformidad con el Artículo 6 del 
Entendimiento de la OMC sobre Reglas y Procedimien- 
tos que regulan la Solución de Controversias, 


(b) cuando se trate de una controversia entre Israel y el 
MERCOSUR como Parte Contratante, se considerará 
que el procedimiento de solución de controversias de 
conformidad con este Acuerdo comenzará a continua- 
ción de las consultas en el Comité Conjunto de confor- 
midad con el Artículo 4. 


(c) cuando se trate de una controversia entre Israel y una 
o más Partes Signatarias del MERCOSUR, se considera- 
rá iniciado el procedimiento de solución de controver- 
sias de conformidad con este Acuerdo, cuando una 
Parte haya solicitado la conformación de un Tribunal 
según el Artículo 7 (1) de este Capítulo, a continuación 
de las negociaciones directas mantenidas según lo es- 
tablecido en el Artículo 3 de este Capítulo y las consul- 
tas subsiguientes, si se produjeron, en el Comité Con- 
junto, de conformidad con el Artículo 4 de este Capítulo. 


Artículo 7 - Procedimiento Arbitral 


1. Sila controversia no pudiere resolverse mediante los 
procedimientos establecidos en los Artículos 3 y 4 de este 
Capítulo o si las Partes recurrieron a la mediación estable- 
cida en el Artículo 5 de este Capítulo y no se ha notificado 
que se hubiera arribado a una solución mutuamente acep- 
table dentro de los quince (15) días después de la emisión 
de la opinión del mediador, o si una Parte no cumpliera con 
la solución mutuamente acordada, la Parte reclamante podrá 
solicitar por escrito a la otra Parte el establecimiento de un 
Tribunal Arbitral. 


2. En la solicitud de establecimiento de un Tribunal 
Arbitral, la Parte reclamante dejará constancia de las razo- 
nes de la solicitud, incluidas la identificación de las medidas 
en cuestión y de los fundamentos jurídicos del reclamo. La 
solicitud de establecimiento de un Tribunal Arbitral, la 
presentación inicial y la respuesta, constituirán los térmi- 
nos de referencia del Tribunal Arbitral, a menos que las 
Partes acuerden otra cosa. 


3. Las Partes reconocen como vinculante, ipso facto y 
sin necesidad de un acuerdo específico, la competencia que 
tendrá el Tribunal Arbitral en cada caso para entender y 
resolver las controversias a que se hace referencia en este 
Capítulo. 


Artículo 8 - Designación de Arbitros 


1. Dentro de los treinta (30) días de la entrada en vigor 
del Acuerdo, cada Parte Contratante formulará una lista de 
árbitros nacionales y una lista de árbitros no nacionales. 


CAMARA DE SENADORES 


13 de agosto de 2008 


Ambas Partes Contratantes deberán ponerse de acuerdo en 
la lista de los árbitros no nacionales. 


Cada uno de los Estados Parte del MERCOSUR indicará 
cinco (5) árbitros posibles para la lista de árbitros naciona- 
les, y dos (2) para la lista de árbitros no nacionales. 


Israel designará un número acumulativo y proporcional 
de posibles árbitros nacionales y no nacionales, en relación 
con las listas designados por los Estados Partes del 
MERCOSUR. 


2. La lista de árbitros y sus subsiguientes modificacio- 
nes deberá comunicarse a todas las Partes Signatarias y al 
Comité Conjunto. 


3. Los árbitros de la lista a que se hace referencia en el 
párrafo anterior deberán tener conocimientos especializa- 
dos oexperiencia en derecho y/o en comercio internacional. 
El Presidente deberá ser jurista con conocimiento y expe- 
riencia en derecho y/o en comercio internacional. 


4. A partir de la notificación de una parte sobre su 
intención de recurrir al Tribunal Arbitral según lo dispuesto 
en el Artículo 6, no se podrán modificar las listas a que se 
hace referencia en el primer párrafo de este Artículo. 


Artículo 9 - Composición del Tribunal Arbitral 


1. El Tribunal Arbitral que entenderá en el procedi- 
miento estará integrado por tres (3) árbitros del siguiente 
modo: 


a) Dentro de los quince (15) días siguientes a la notifi- 
cación a la otra parte de acuerdo al Artículo 7, cada Parte 
designará un árbitro seleccionado entre las personas 
que esa Parte haya propuesto para la lista de árbitros 
nacionales mencionadas en el Artículo 8. 


b) En el mismo plazo, las Partes deberán designar con- 
juntamente un tercer árbitro, elegido de la lista de árbi- 
tros no nacionales a que hace referencia el Artículo 8, 
quien presidirá el Tribunal Arbitral. 


c) Si las designaciones a que hace referencia el párrafo 
a) no se realizan dentro del plazo establecido, debe- 
rán realizarse por sorteo llevado a cabo por el Presidente 
del Comité Conjunto y en presencia de representantes 
de las Partes, a solicitud de cualquiera de las Partes, 
entre los árbitros designados por las Partes e incluidos 
en la lista a que hace referencia el Artículo 8 de este 
Capítulo. Este procedimiento no deberá insumir más de 
cinco (5) días. 


d) Si la designación a que hace referencia el párrafo b) 
no se realiza dentro del plazo establecido, deberá reali- 
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zarse mediante sorteo llevado a cabo por el Presidente 
del Comité Conjunto en presencia de representantes de 
las Partes, a solicitud de cualquiera de las Partes, entre 
los árbitros no nacionales designados por las Partes 
Signatarias e incluidos en la lista a que hace referencia 
el Artículo 8 de este Capítulo. Este procedimiento no 
podrá insumir más de cinco (5) días. 


2. Si durante el procedimiento establecido en este Ca- 
pítulo, un árbitro o el Presidente no estuvieran en condicio- 
nes de participar, o se retiraran o fueran sustituidos de 
conformidad con el párrafo 4, se deberá elegir un suplente 
en un plazo de cinco (5) días, de conformidad con los 
procedimientos de selección del árbitro titular como se 
establece en el párrafo 1(a) o, sise tratara de la designación 
del Presidente, como se indica en el párrafo 1(b). Todos los 
plazos relativos alos procedimientos del Tribunal Arbitral 
deberán suspenderse durante el período que insuma cum- 
plir con este procedimiento. 


3. Las designaciones realizadas según los párrafos l y 
2 de este Artículo deberán notificarse a las Partes. 


a) Cuando una Parte considere que un árbitro no cum- 
ple con los requisitos del Anexo I (Código de Conducta) 
y del Artículo 10 de este Capítulo, deberá comunicar por 
escrito a la otra Parte el fundamento de su objeción, 
sobre la base de pruebas claras de que el árbitro no 
cumple con lo establecido en el Anexo I (Código de 
Conducta) y en el Artículo 10 de este Capítulo. Las 
Partes se consultarán y deberán llegar a una conclusión 
dentro de siete (7) días. 


b) Si las Partes acuerdan que existen pruebas evidentes 
de esa contravención, deberán sustituir al árbitro o al 
Presidente y elegir un suplente de conformidad con el 
párrafo 1 precedente. 


c) Si las Partes no llegaran a un acuerdo sobre la nece- 
sidad de sustituir a un árbitro o al Presidente, se elegirá 
un sustituto mediante sorteo de las listas a que hace 
referencia el Artículo 8 de este Capítulo. En caso de 
controversias entre Israel y las Partes Signatarias del 
MERCOSUR, el sorteo se aplicará únicamente a las listas 
de árbitros nacionales de las Partes Signatarias 
involucradas en la controversia. La selección del nuevo 
árbitro se realizará por el Presidente del Comité Conjun- 
to, en presencia de representantes de las Partes, a menos 
que se acuerde otra cosa entre las Partes. Este procedi- 
miento no insumirá más de siete (7) días. 


4. Cuando un árbitro esté imposibilitado de continuar 
participando en alguno de los procedimientos a que hace 
referencia este Capítulo, ocupará su lugar el suplente, ele- 
gido de conformidad con el párrafo 2 y continuará con las 
actuaciones. En este caso, los plazos no se modificarán, a 
menos que las Partes decidan otra cosa. 
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Artículo 10 - Independencia delos Arbitros 


Los miembros del Tribunal Arbitral deberán ser indepen- 
dientes e imparciales, deberán mantener la confidencialidad 
de los procedimientos, brindarán sus servicios en su cali- 
dad individual, y no deberán estar vinculados ni recibir ins- 
trucciones de organizaciones comerciales o de gobiernos. 
Las Partes deberán abstenerse de darles instrucciones y de 
ejercer sobre ellos cualquier tipo de influencia en relación 
a los asuntos presentados ante el Tribunal Arbitral. 


Luego de aceptar su designación y antes de comenzar 
sus tareas, los árbitros deberán suscribir un compromiso 
(adjunto como Anexo l de este Capítulo) que se presentará 
al Comité Conjunto en el momento de la aceptación de su 
nombramiento. 


Artículo 11 - Normas de Procedimiento 


1. Para cada caso, el Tribunal Arbitral establecerá su 
sede en el territorio de la Parte ante la cual se presenta el 
reclamo, a menos que las Partes acuerden otra cosa. 


2. Los Tribunales Arbitrales deberán aplicar las Reglas 
de Procedimiento, que incluyen el derecho a audiencias y el 
intercambio de escritos presentados, así como los plazos y 
cronogramas establecidos para asegurar un procedimiento 
expeditivo, según se establece en el Anexo Il de este 
Capítulo para el cumplimiento de los procedimientos del 
Tribunal Arbitral. Las Reglas de Procedimiento se modifica- 
rán o enmendarán por acuerdo de Partes. 


3. Las deliberaciones del Tribunal Arbitral y toda la 
información suministrada, incluyendo los documentos que 
le son presentados, serán confidenciales. 


Artículo 12 - Información y asesoramiento técnico 


1. Solamente en circunstancias especiales, el Tribunal 
Arbitral podrá solicitar la opinión de expertos o información 
de fuentes relevantes. Antes de procurar tal información o 
asesoramiento, el Tribunal Arbitral deberá informar y justi- 
ficar esa necesidad a las Partes. 


Toda información obtenida de este modo deberá ser 
comunicada a ambas Partes. La opinión del experto no será 
vinculante. 


2. El Tribunal Arbitral establecerá un plazo razonable 
para la presentación del informe del experto, no mayor a 
sesenta (60) días, a menos que el plazo sea extendido de 
común acuerdo por las partes. 


3. Cuando se solicite un informe escrito a un experto, se 
suspenderán los plazos que rijan los procedimientos del 
Tribunal Arbitral, a partir de la fecha en que se solicitó ese 
informe por el Tribunal Arbitral. Esa suspensión finalizará 
cuando el experto entregue el escrito. 
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Artículo 13 - Información al Tribunal 


Las Partes informarán al Tribunal Arbitral sobre las 
etapas cumplidas con anterioridad al procedimiento de 
arbitraje y le suministrarán los fundamentos de hecho y de 
derecho sobre los que basan sus respectivas posiciones. 
Otras deliberaciones, incluyendo propuestas realizadas, 
serán estrictamente confidenciales, a menos que las Partes 
acuerden lo contrario. 


Artículo 14 - Ley Aplicable 


El Tribunal Arbitral aplicará las disposiciones del Acuer- 
do y las decisiones del Comité Conjunto que se hayan 
adoptado de conformidad con el Acuerdo, en el marco de los 
principios aplicables del derecho internacional. 


Artículo 15 - Interpretación 


Las disposiciones del Acuerdo y las decisiones del 
Comité Conjunto adoptadas de conformidad con este Acuer- 
do se interpretarán de conformidad con las normas con- 
suetudinarias de interpretación del derecho internacional 
público. 


Artículo 16 - El Laudo Arbitral 


1. El Tribunal Arbitral basará sus decisiones y laudos 
en los escritos presentados por las Partes, en los informes 
de los expertos, en la información obtenida de conformidad 
con el Artículo 12.1 de este Capítulo y en las audiencias, 
incluidas la evidencia y la información recibida de las Par- 
tes. 


2. El Tribunal Arbitral entregará su laudo arbitral por 
escrito dentro de los noventa (90) días desde la fecha de su 
establecimiento. El Tribunal se considerará oficialmente 
conformado quince (15) días después de la aceptación del 
último árbitro. Cuando considere que ese plazo no podrá 
cumplirse, el Presidente del Tribunal Arbitral lo notificará 
por escrito, estableciendo las razones de la demora. En 
ningún caso se podrá emitir el laudo arbitral más allá de 
ciento veinte (120) días después del establecimiento del 
Tribunal Arbitral. 


3. Es deseable que el Tribunal Arbitral adopte sus 
decisiones por consenso. Cuando no obstante no se pueda 
alcanzar a una decisión por consenso, la cuestión contro- 
vertida se decidirá por mayoría. En ese caso, el Tribunal 
Arbitral no podrá incluir en su informe las opiniones disi- 
dentes. Estas y la votación serán confidenciales. 


4. En casos de urgencia, incluidos los vinculados a 
bienes perecederos, el Tribunal Arbitral hará todos los 
esfuerzos posibles para emitir su laudo arbitral dentro de 
los treinta (30) días siguientes al establecimiento del Tribu- 
nal Arbitral. Bajo ninguna circunstancia, el Tribunal Arbi- 
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tral dictará el laudo más allá de sesenta (60) días a partir de 
su conformación. El Tribunal Arbitral establecerá una deci- 
sión preliminar dentro de los diez (10) días siguientes a su 
conformación, en la cual establecerá si el caso es urgente. 


5. El laudo arbitral será inapelable, definitivo y 
vinculante para las Partes a partir de la recepción de las 
notificaciones respectivas. Las decisiones del Tribunal 
Arbitral son inapelables y vinculantes para las Partes. 


Artículo 17 - Suspensión de los Procedimientos 


El Tribunal Arbitral podrá, a solicitud de ambas Partes, 
suspender sus trabajos en cualquier momento por un perío- 
do no superior a los doce (12) meses. Una vez que el período 
de doce (12) meses se haya cumplido, caducará la autoridad 
para la conformación del Tribunal Arbitral, sin perjuicio del 
derecho de la Parte reclamante de solicitar, en una etapa 
posterior, la conformación de un Tribunal Arbitral en rela- 
ción con la misma medida. 


Artículo 18 - Solicitud de Aclaración 


Cualquiera de las Partes podrá solicitar una aclaración 
del laudo arbitral, dentro de los quince (15) días siguientes 
a la fecha de la notificación del laudo arbitral. El Tribunal 
Arbitral responderá la solicitud de aclaración dentro de los 
quince (15) días siguientes a su presentación. 


Las aclaraciones se realizarán por el Tribunal Arbitral 
que dictó el laudo arbitral. 


Si el Tribunal Arbitral considera que las circunstancias 
lo requieren, podrá posponer el cumplimiento del laudo 
arbitral hasta que haya tomado una decisión acerca de la 
solicitud presentada. 


Artículo 19 - Cumplimiento del Laudo 


1. La Parte ante la cual se presenta el reclamo deberá 
tomar las medidas necesarias para cumplir con el laudo del 
Tribunal Arbitral. Si el laudo no incluye un plazo para el 
cumplimiento, se entenderá que ese plazo será de ciento 
ochenta (180) días. 


2. El laudo del Tribunal Arbitral indicará el plazo para su 
cumplimiento. Ese plazo será definitivo a menos que una de 
las Partes justifique, por escrito, la necesidad de un plazo 
diferente. El Tribunal Arbitral entregará su decisión en un 
plazo de quince (15) días desde la fecha de la solicitud 
escrita. 


En los casos en los que ello sea esencial, el Tribunal 
Arbitral decidirá en base a los escritos presentados por las 
Partes. El Tribunal Arbitral lo acordará de este modo sólo en 
circunstancias especiales. 
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3. Antes de la finalización del plazo establecido en el 
laudo para su cumplimiento, la Parte reclamada deberá 
notificar a la otra Parte las medidas de implementación que 
haya adoptado o tenga la intención de adoptar para el 
cumplimiento del laudo, con el fin de cumplir con el laudo 
del Tribunal Arbitral. 


4. En caso de desacuerdo entre las Partes en relación 
con la compatibilidad de la medida adoptada en cumplimien- 
to del laudo arbitral, la Parte reclamante podrá recurrir ante 
el Tribunal Arbitral original para que éste decida sobre el 
asunto, mediante la presentación de una solicitud escrita a 
la otra Parte explicando las razones por las que la medida es 
incompatible con el laudo arbitral. El Tribunal Arbitral 
deberá emitirá su decisión dentro de los cuarenta y cinco 
(45) días siguientes a la fecha de su restablecimiento. 


5. Encaso de que el Tribunal Arbitral original, o alguno 
de sus miembros, no estén en condiciones de conformar el 
Tribunal, se aplicarán los procedimientos establecidos en el 
Artículo 9 de este Capítulo. No obstante, el período para 
formular la decisión seguirá siendo de cuarenta y cinco (45) 
días desde la fecha de conformación del Tribunal Ar- 
bitral. 


6. Siel Tribunal Arbitral decide, de conformidad con el 
párrafo 4, que las medidas de implementación adoptadas no 
cumplen con el laudo arbitral, la Parte reclamante tendrá 
derecho, mediante notificación, de suspender la aplicación 
delos beneficios otorgados de conformidad con este Acuer- 
do, aun nivel de equivalente al impacto económico adverso 
causado por la medida calificada como violatoria de este 
Acuerdo. 


7. La suspensión de beneficios tendrá carácter 
provisorio y se aplicará sólo hasta que la medida que se 
calificó como violatoria de este Acuerdo sea retirada o 
modificada, de modo que la misma cumpla con el presente 
Acuerdo, O hasta que las Partes hayan acordado la solución 
de la controversia. 


8. Si la Parte ante la cual se presenta el reclamo consi- 
dera que el nivel de suspensión no es equivalente al impacto 
económico adverso causado por la medida que se considera 
violatoria de este Acuerdo, podrá solicitar por escrito den- 
tro de los treinta (30) días desde la fecha de suspensión, una 
nueva conformación del Tribunal Arbitral original. El Comi- 
té Conjunto y las Partes deberán ser informados de la 
decisión del Tribunal Arbitral acerca del nivel de la suspen- 
sión de beneficios dentro de los treinta (30) días de la fecha 
de la solicitud para su establecimiento. 


9. La Parte ante la cual se presenta el reclamo deberá 
presentar una notificación de las medidas de implementación 
que haya adoptado para cumplir con la decisión del Tribu- 
nal Arbitral y de su solicitud para la finalización de la 
suspensión de los beneficios aplicada por la Parte recla- 
mante. 
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La Parte reclamada deberá responder a las solicitudes de 
la Parte reclamante en relación con consultas sobre las 
medidas de implementación notificadas, dentro de los diez 
(10) siguientes a la recepción de la solicitud. 


Si las Partes no llegan a un acuerdo sobre la compatibi- 
lidad con el presente Acuerdo de las medidas de 
implementación notificadas, dentro de los treinta (30) días 
siguientes a la recepción de la solicitud de consultas, la 
Parte reclamante podrá solicitar que el Tribunal Arbitral 
original decida sobre el asunto dentro de los sesenta (60) 
días siguientes a la notificación de las medidas de 
implementación. La decisión deberá emitirse dentro de los 
cuarenta y cinco (45) días siguientes a la solicitud escrita en 
la que se requiere su restablecimiento. Si el Tribunal Arbi- 
tral decide que la medida de implementación no es compa- 
tible con este Acuerdo, deberá determinar si la Parte recla- 
mante puede retomar la suspensión de beneficios en el 
mismo nivel o en un nivel diferente. 


Artículo 20 - Gastos 


1. Los gastos del Tribunal Arbitral serán de cargo de las 
Partes en la controversia en Partes iguales. 


2. Los gastos del Tribunal Arbitral incluirán: 


1) los honorarios del Presidente y los demás árbi- 
tros, así como el costo de pasajes, transporte y 
complementos, cuyos valores de referencia serán 
determinados por el Comité Conjunto. 


11) los gastos de viaje y otros gastos de los expertos 
solicitados por el Tribunal Arbitral de acuerdo con el 
Artículo 12, cuyos valores de referencia serán deter- 
minados por el Comité Conjunto. 


111) las notificaciones y otros gastos en los que ha- 
bitualmente se incurra como parte del funcionamien- 
to rutinario del Tribunal Arbitral. 


3. Otros gastos en los que incurra una Parte será de 
cargo de esa Parte. 


Artículo 21 - Notificaciones 


No obstante las disposiciones estipuladas en este Capí- 
tulo, todos los documentos, notificaciones y solicitudes de 
todo tipo a que se hace referencia en este Capítulo deberán 
remitirse a las Partes y simultáneamente a el Comité Conjun- 
to, con copia al Ministerio de Asuntos Exteriores de Israel, 
a la Presidencia Pro Tempore del MERCOSUR, y a los 
Coordinadores Nacionales del Grupo Mercado Común. 
Todos los documentos antes mencionados deberán presen- 
tarse asimismo a cada árbitro, a partir del momento de la 
conformación del Tribunal Arbitral. 
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Artículo 22 - Plazos 


Los plazos a los que se hace referencia en este Capítulo 
podrán ser ampliados por acuerdo de Partes. 


Artículo 23 - Confidencialidad 


Todos los documentos, decisiones y constancias vin- 
culados al procedimiento establecido en este Capítulo, así 
como las sesiones del Tribunal Arbitral, serán confidencia- 
les, con excepción de los laudos del Tribunal Arbitral. No 
obstante, el laudo no deberá incluir información confiden- 
cial alguna presentada por las Partes al Tribunal Arbitral, 
cuando las Partes las hayan identificado como confidencia- 
les. 


Artículo 24 - Retiro 


Antes que el laudo arbitral haya sido comunicado a las 
Partes, la Parte reclamante podrá retirar su reclamo mediante 
una notificación escrita a la otra Parte o bien las Partes 
pueden llegar a una solución. 


En ambos casos se dará por terminada la controversia. 


Las copias de esa notificación deberán remitirse al Co- 
mité Conjunto y al Tribunal Arbitral. 


Artículo 25 - Idioma 


1. En el caso de Israel, todas sus notificaciones y 
presentaciones en forma escrita u oral podrán realizarse en 
idioma inglés o en idioma hebrero, con su correspondiente 
traducción al idioma inglés. 


2. Enel caso del MERCOSUR todas sus notificaciones 
y presentaciones escritas u orales podrán realizarse en 
idioma español o portugués, con su correspondiente tra- 
ducción al idioma inglés. 


3. Los laudos, las decisiones y las notificaciones del 
Tribunal Arbitral deberán formularse en idioma inglés. 


4. Cada Parte deberá coordinar y cubrir los costos de la 
traducción de sus presentaciones orales al idioma inglés. 


ANEXOI 


CODIGO DE CONDUCTA PARA ARBITROS DE 
TRIBUNALES ARBITRALES 


Definiciones 


1. En el presente Código de Conducta: 
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(a) “árbitro” significa un miembro de un Tribunal Arbi- 
tral efectivamente conformado en cumplimiento del Ar- 
tículo 7 de este Acuerdo; 


(c) “asistente” significa una persona que, según las 
condiciones de designación de los árbitros, lleva ade- 
lante y realiza trabajos de investigación y brinda asis- 
tencia al árbitro; 


(d) “procedimiento”, significa un procedimiento del pa- 
nel arbitral según lo establecido en el Capítulo XI de este 
Acuerdo; 


(e) “personal”, en relación con los árbitros, significa 
personas bajo la dirección y control del árbitro que no 
sean los asistentes; 


(£) “Capítulo” significa Capítulo XI del Acuerdo, titula- 
do Solución de controversias. 


Compromiso con el Proceso 


2. Los árbitros se regirán por las condiciones estable- 
cidas en el Capítulo, por las reglas establecidas en el pre- 
sente Código de Conducta y por las Reglas de Procedimien- 
to. 


3. Los árbitros deberán ser independientes e imparcia- 
les, deberán evitar conflictos de interés, directos oindirec- 
tos, y deberán respetar la confidencialidad de los procedi- 
mientos establecidos en el Capítulo, de modo de preservar 
la integridad y la imparcialidad del mecanismo de solución 
de controversias. 


Obligaciones relativas a la Revelación de Datos 


4. Para asegurar el cumplimiento de este Código, cada 
árbitro deberá, antes de la aceptación de su designación, 
revelar la existencia de cualquier interés, relación o asunto 
que de modo razonable pueda esperarse que sepa o conoz- 
ca, y que pueda llegar a afectar o pudiera generar dudas 
justificables en cuanto a la independencia o imparcialidad 
del árbitro, incluidas las declaraciones públicas de opinio- 
nes personales sobre asuntos relacionados con la con- 
troversia y cualquier relación profesional con alguna per- 
sona u organización que pudiera tener algún interés en el 
caso. 


5. La obligación sobre revelación de datos es perma- 
nente y obliga a los árbitros a revelar cualquier interés, 
relación o asunto que pueda surgir durante cualquiera de 
las etapas del procedimiento. El árbitro deberá revelar tales 
intereses, relaciones o asuntos informando por escrito al 
Comité Conjunto al respecto, para su consideración por las 
Partes. 
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Deberes de los Arbitros 


6. Al ser designados, los árbitros deberán cumplir con 
sus obligaciones en forma exhaustiva y expeditiva durante 
el procedimiento. Estas obligaciones deberán cumplirse 
con equidad y en forma diligente. 


7. Los árbitros deberán tener en cuenta solamente los 
asuntos que surjan en el procedimiento y que sean necesa- 
rios para emitir una decisión, y no podrán delegar sus 
obligaciones en terceras personas. 


8. Los árbitros deberán tomar todas las medidas ade- 
cuadas y necesarias para asegurar que sus asistentes y su 
personal tengan conocimiento y cumplan con los párrafos 
18 y 19 del presente Código de Conducta. 


9. Los árbitros no podrán establecer contactos ex Par- 
te en relación con el procedimiento. 


Independencia e Imparcialidad de los Arbitros 


10. Como se establece en el Artículo 10 del Capítulo, el 
árbitro deberá ejercer sus funciones sin aceptar ni pedir 
instrucciones de ninguna institución internacional guber- 
namental o no gubernamental, ni de ninguna fuente privada 
y no podrá haber participado en etapa anterior alguna de la 
controversia que le fuera asignada. 


11. Los árbitros deberán ser independientes e imparcia- 
les y no estarán influenciados por intereses propios, con- 
sideraciones políticas o de la opinión pública. 


12. Los árbitros no podrán, de forma directa ni indirecta, 
asumir obligaciones o aceptar beneficios que puedan inter- 
ferir en modo alguno con el debido cumplimiento de sus 
obligaciones o abrir la posibilidad de que se dude 
justificadamente de ese cumplimiento. 


13.Los árbitros no podrán valerse de la función que 
ocupen en el Tribunal Arbitral para obtener beneficios 
personales o privados de especie alguna. 


14. Los árbitros no podrán permitir que su conducta o 
sus decisiones se vean influenciados por relaciones o 
responsabilidades financieras, de negocios, profesionales, 
familiares o sociales. 


15. Los árbitros deberán evitar entablar relaciones, tener 
interés financiero alguno que pueda afectar su imparciali- 
dad. 


Obligaciones de quienes hayan ejercido la función de Ar- 
bitros 


16. Todos quienes hayan ejercido la función de árbitros 
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deberán evitar todo tipo de ventajas derivadas de las de- 
cisiones O laudos arbitrales adoptados por el Tribunal 
Arbitral. 


Confidencialidad 


17. Ningún árbitro o persona que haya ejercido las fun- 
ciones de tal podrá, en momento alguno, revelar o usar 
información que no sea pública relativa a un procedimiento 
u obtenida durante un procedimiento, excepto para ese 
procedimiento y no deberá, en caso alguno, revelar o utilizar 
esa información para obtener ventajas para sí o para terce- 
ros o con la finalidad de afectar indebidamente intereses de 
terceros. 


18. Los árbitros no podrán dar aconocer el laudo arbitral 
con anterioridad a su publicación, de acuerdo con el Artí- 
culo 16 del Capítulo. 


19. Los árbitros o las personas que hayan ejercido las 
funciones de árbitros no deberán dar a conocer, en momen- 
to alguno, tanto las deliberaciones de un panel arbitral 
como la opinión de un árbitro. 


Compromiso 


20. De acuerdo con el Artículo 10 del Capítulo, el Presi- 
dente del Comité Conjunto tomará contacto con los árbitros 
inmediatamente después de su designación, y le presentará 
el siguiente compromiso que deberá ser suscrito y entrega- 
do al Comité Conjunto por parte de los árbitros en oportu- 
nidad de aceptar su designación. 


COMPROMISO 


A través del presente Compromiso acepto la designa- 
ción para desempeñarme como árbitro/asistente, de acuer- 
do con el Artículo 10 del Capítulo XI y con el Código de 
Conducta del Capítulo sobre la Solución de Controver- 
sias del Acuerdo de Libre Comercio entre el MERCOSUR 
y el Estado de Israel. Declaro no tener ningún interés en 
la controversia, ni ninguna otra razón que pudiera cons- 
tituir un impedimento para mi tarea de servicio continua- 
do en el Tribunal Arbitral establecido con el fin de resol- 
ver esta controversia entre las Partes. 


Me comprometo a desempeñarme de manera indepen- 
diente, imparcial y con integridad, y a evitar, directa o 
indirectamente conflictos de intereses, y a no aceptar 
sugerencias o imposiciones de terceros, así como a no 
recibir remuneraciones relacionadas con mi actuación, 
con excepción de las comprendidas en el Capítulo de 
Solución de Controversias de este Acuerdo. 


Me comprometo a revelar en este acto, y en el futuro, 
cualquier información que pueda afectar mi independen- 
cia e imparcialidad, o que pueda dar lugar a dudas ¡justi- 
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ficadas sobre la integridad e imparcialidad del presente 
mecanismo de solución de controversias. 


Me comprometo a cumplir con mis obligaciones de 
confidencialidad respecto de los procedimientos de solu- 
ción de controversias y del contenido de mi voto. 


Asimismo, acepto la posibilidad de ser convocado para 
prestar servicios con posterioridad a la emisión del laudo 
arbitral, de conformidad con los Artículos 18 y 19 del 
Capítulo de Solución de Controversias de este Acuerdo. 


ANEXO II 


REGLAS DE PROCEDIMIENTO PARA LOS 
TRIBUNALES ARBITRALES 


Definiciones 
1. En estas normas: 


(a) “asesor” significa una persona que a pedido de una 
Parte brinda asesoramiento o asistencia a esa Parte en 
relación con el procedimiento del Tribunal Arbitral; 


(b) “Parte reclamante” significa cualquier Parte, como se 
define en el Artículo 1 del Capítulo, que solicite la 
conformación de un Tribunal Arbitral de conformidad 
con el Artículo 7 del Capítulo; 


(c) “Capítulo” significa Capítulo XI del Acuerdo titula- 
do Solución de Controversias; 


(d) “Parte ante la cual se presenta el reclamo” significa 
la Parte contra la cual se plantea una controversia sur- 
gida del supuesto incumplimiento de las disposiciones 
del Acuerdo o de las decisiones del Comité Conjunto, 
adoptadas de conformidad con el Acuerdo; 


(e) “Tribunal Arbitral” significa un tribunal conformado 
de acuerdo con el Artículo 7 del Capítulo; 


(f) “representante de una Parte” significa un empleado 
o cualquier persona que haya sido designada por un 
departamento u oficina gubernamental, o cualquier otra 
entidad pública de una de las Partes; 


(g) “día” significa día calendario. 


Notificaciones 


2. Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 21 del 
Capítulo: 


a) Las Partes y el Tribunal Arbitral deberán trasmitir 
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toda solicitud, aviso, escrito presentado u otro docu- 
mento, mediante entrega contra recibo, correo registra- 
do, mensajería privada, transmisión por fax, télex, tele- 
grama o cualquier otro medio de telecomunicación que 
permita un registro del envío. También se deberá sumi- 
nistrar una copia en formato electrónico de los docu- 
mentos. 


b) Los documentos presentados por las Partes deberán 
estar firmados por los representantes debidamente au- 
torizados de las Partes, a efectos de que se consideren 
oficialmente presentados ante el Tribunal Arbitral. 


c) Los errores menores ocasionados por procedimien- 
tos administrativos internos que consten en algún do- 
cumento de solicitud o aviso o en escritos presentados 
oen otros documentos relacionados con el procedimien- 
to del Tribunal Arbitral, podrán corregirse mediante la 
entrega de un nuevo documento donde se indiquen 
claramente los cambios realizados. 


3. Las notificaciones, los documentos y las solicitudes 
de todo tipo se considerarán recibidos en la fecha en que se 
reciba su versión electrónica. 


a) Enel caso del MERCOSUR, si la controversia es entre 
Israel y el MERCOSUR como Parte Contratante, las 
notificaciones, documentos y solicitudes de cualquier 
naturaleza deberán enviarse al Coordinador Nacional 
del Grupo Mercado Común que se desempeñe como 
Presidente Pro Tempore en ese momento. 


b) Si la controversia es entre Israel y más de una de las 
Partes Signatarias del MERCOSUR, las notificaciones, 
documentos y solicitudes de cualquier naturaleza debe- 
rán enviarse al Coordinador Nacional del Grupo Merca- 
do Común designado por esas Partes Signatarias. 


4. Los plazos a que se hace referencia en este Capítulo 
se indican en días calendario, y deberán contarse a partir del 
día siguiente del acto o hecho respectivo. Cuando el plazo 
comienzo o termina en un día viernes, sábado o domingo, se 
considerará iniciado el día lunes siguiente. 


5. Si el último día para la entrega de un documento 
coincide con un feriado nacional de las Partes, el documen- 
to podrá entregarse el día hábil siguiente. Las Partes 
intercambiarán listas de fechas de sus feriados nacionales 
el primer lunes de cada mes de diciembre en relación con el 
año siguiente. No se enviarán, ni se considerará la recep- 
ción de documentos, notificaciones o solicitudes de cual- 
quier naturaleza en las fechas correspondientes a feriados 
nacionales. 


Actas de las Reuniones del Tribunal 


6. El Tribunal Arbitral deberá llevar actas de las reunio- 
nes mantenidas durante cada procedimiento, las que debe- 
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rán guardarse en los archivos correspondientes de la con- 
troversia. 


Inicio del Arbitraje 


7. A menos que las Partes acuerden otra cosa, el Tribu- 
nal Arbitral deberá, dentro de los siete (7) días siguientes 
a su conformación, contactar a las Partes para determinar 
los asuntos que las Partes y el Tribunal Arbitral estimen 
apropiados. 


Presentaciones Iniciales 


8. La Parte reclamante deberá presentar su escrito ini- 
cial a la otra Parte y a cada uno de los árbitros, no más allá 
de quince (15) días después de la fecha de conformación del 
Tribunal Arbitral. 


Tal escrito deberá: 


a) designar un representante debidamente autorizado; 


b) informar sobre las direcciones para notificaciones, 
números telefónicos y direcciones electrónicas a los 
que se deberán comunicar las informaciones derivadas 
del curso del procedimiento; 


c) incluir un resumen de los hechos y circunstancias 
pertinentes; 


d) indicar las normas pertinentes del Acuerdo y los 
fundamentos jurídicos del reclamo; 


e) describir de modo preciso el reclamo de la Parte, 
incluyendo una identificación de las medidas objeto de 
controversia y de los fundamentos jurídicos para el 
reclamo; así como la solicitud de que se dicte un laudo 
arbitral relativo al cumplimiento/incumplimiento de las 
disposiciones del Acuerdo o de las decisiones del Co- 
mité Conjunto adoptadas de conformidad con el Acuer- 
do; 


f) incluir pruebas de respaldo, inclusive las opiniones 
de expertos o técnicos, y especificar cualquier otra 
prueba que no pueda presentarse en el momento de 
presentación del escrito, pero que será presentada al 
Tribunal Arbitral antes o durante la primera audiencia; 


g) incluir fecha y firma. 


9. LaParte reclamada deberá entregar su respuesta a la 
otra Parte y a cada uno de los árbitros, no más allá de veinte 
(20) días después de la fecha de entrega del escrito inicial. 


En ese escrito se deberá: 
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a) designar un representante debidamente autorizado; 


b) establecer las direcciones para las notificaciones, 
números telefónicos y direcciones electrónicas a los 
que se deberá comunicar las informaciones derivadas 
del curso del procedimiento; 


c) declarar los hechos y las argumentaciones sobre las 
cuales se basa su defensa; 


d) incluir pruebas de respaldo y especificar cualquier 
otra prueba, inclusive las opiniones de expertos o técni- 
cos que no puedan presentarse en el momento de pre- 
sentación del escrito, pero que están presentadas al 
Tribunal Arbitral antes o durante la primera audiencia; 


e) incluir fecha y firma. 


Tarea del Tribunal Arbitral 


10. El Presidente del Tribunal Arbitral presidirá todas 
sus reuniones. 


11. A menos que se disponga otra cosa en estas reglas, 
el Tribunal Arbitral podrá realizar sus actividades por cual- 
quier medio, incluidos el teléfono, las trasmisiones por fax, 
los vínculos por computadora o las videoconferencias. 


12. Solamente los árbitros podrán participar de las de- 
liberaciones del Tribunal Arbitral, pero el Tribunal Arbitral 
tendrá la facultad de permitir que sus asistentes estén 
presentes en las deliberaciones. 


13. Los proyectos del laudo arbitral o de cualquier otra 
decisión quedarán bajo la exclusiva responsabilidad del 
Tribunal Arbitral. 


14. Si surgiera una cuestión de procedimiento que no 
esté prevista en estas reglas, el Tribunal Arbitral, previa 
consulta con las Partes, podrá adoptar el procedimiento 
apropiado. 


15. No obstante el Artículo 11.2 del Capítulo, cuando el 
Tribunal Arbitral considere, previa consulta con las Partes, 
que existe necesidad de modificar algún plazo o algún otro 
procedimiento, deberá proponer un nuevo procedimiento o 
plazo a las Partes, mediante notificación escrita. Toda mo- 
dificación del procedimiento o de los plazos establecidos 
deberá ser acordada mutuamente entre las Partes. 


Audiencias 


16. La Parte reclamada se encargará de la administración 
logística de las audiencias, en particular en lo referente al 
lugar, la concurrencia de intérpretes y otro personal nece- 
sario, a menos que se acuerde otra cosa. 
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17. El Presidente deberá fijar, previa consulta con las 
Partes y con los demás miembros del Tribunal Arbitral, la 
fecha y la hora de la audiencia, y confirmar tales datos por 


escrito a las Partes, no más allá de quince (15) días antes de 
la audiencia. 


18. A menos que las Partes acuerden otra cosa, la au- 
diencia se realizará en el lugar que decida la Parte reclamada. 


19. El Tribunal arbitral podrá acordar audiencias adicio- 
nales si las Partes están de acuerdo en ello. 


20. Todos los árbitros deberán estar presentes en las 
audiencias. 


21. Las siguientes personas podrán estar presentes en 
las audiencias: 


a) los representantes de las Partes; 


b) los asesores de las Partes; 


c) el personal administrativo, los intérpretes y los tra- 
ductores; 


d) los asistentes de los árbitros. 


Solamente los representantes y los asesores de las 
Partes podrán dirigirse al Tribunal Arbitral. 


22, Cada Parte deberá entregar, no más allá de cinco (5) 
días antes de la fecha de la audiencia, una lista con los 
nombres de las personas que realizarán argumentaciones 
orales o presentaciones en la audiencia en nombre de esa 
Parte y de otros representantes o asesores que estarán 
presentes en la audiencia. 


23.El Tribunal Arbitral conducirá la audiencia de la 
siguiente manera, asegurándose que la Parte reclamante y 
la Parte reclamada dispongan del mismo tiempo para las 
presentaciones: 


Argumentaciones 


a) argumentación de la Parte reclamante 


b) argumentación de la Parte reclamada 


Descargos 


a) argumentación de descargos de la Parte reclamante 


b) argumentación de descargos de la Parte reclamada 
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24, El Tribunal Arbitral podrá formular preguntas a las 
Partes en cualquier momento de la audiencia. 


25. El Tribunal Arbitral deberá organizar una transcrip- 
ción de las audiencias, las que deberá remitir a las Partes tan 
pronto como sea posible. 


26. Cada Parte podrá presentar un escrito complementa- 
rio relativo a cualquier asunto que haya surgido durante el 
transcurso de la audiencia, dentro de los diez (10) días de 
la fecha de la audiencia. 


Pruebas 


27. Las Partes deberán presentar ante el Tribunal todas 
las pruebas que correspondan, no más allá de la primera 
audiencia que se prevé enel párrafo 17, conexcepción de las 
pruebas necesarias relativas a posibles descargos y res- 
puestas a las preguntas formuladas. Son válidas las excep- 
ciones a este procedimiento cuando existan razones con- 
vincentes que las fundamenten. En tales casos, la otra Parte 
tendrá derecho a un plazo para realizar sus comentarios 
sobre las nuevas pruebas presentadas, siempre que el Tri- 
bunal lo considere adecuado. 


28. Todas las pruebas presentadas por las Partes debe- 
rán guardarse en los archivos correspondientes a la contro- 
versia. 


29. En caso que las Partes así lo requieran, el Tribunal 
Arbitral recibirá testigos o expertos en presencia de las 
Partes durante el desarrollo de las audiencias. 


Preguntas por Escrito 


30. El Tribunal Arbitral podrá, en cualquier momento 
durante los procedimientos, formular preguntas por escrito 
a las Partes involucradas en la controversia y establecer un 
plazo máximo para la presentación de las respuestas. Las 
Partes recibirán copia de cualquier pregunta formulada por 
el Tribunal. 


31.Las Partes también deberán remitir copia de sus 
respuestas escritas a las preguntas del Tribunal arbitral a 
las otras Partes. Cada Parte tendrá la oportunidad de pre- 
sentar comentarios por escrito sobre las respuestas de la 
otra Parte, dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha 
de su recibo. 


Incumplimiento del Procedimiento 


32. Cuando una de las Partes no presente su escrito 
inicial en el plazo debido, cuando no esté presente en una 
audiencia programada, o cuando incumpla de algún modo 
los procedimientos sin justificación válida y suficiente, el 
Tribunal decidirá, luego de evaluar esas circunstancias, 
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qué efectos tendrá esa situación en el curso futuro de los 
procedimientos. 


Decisiones y Laudos Arbitrales 


33. Las decisiones y los laudos arbitrales deberán incluir 
los siguientes aspectos, además de los elementos que el 
Tribunal Arbitral considere pertinente: 


a) Las Partes en la controversia; 


b) El nombre y la nacionalidad de cada uno de los 
miembros del Tribunal Arbitral y la fecha de su estable- 
cimiento; 


c) Los nombres de los representantes de las Partes; 


d) Las medidas objeto de la controversia; 


e) Un informe sobre el desarrollo del procedimiento de 
arbitraje que incluya un resumen de las argumentacio- 
nes de cada una de las Partes; 


f) La decisión alcanzada en relación con la controversia 
indicando sus fundamentos de hecho y de derecho; 


g) El plazo establecido para el cumplimiento del laudo 
arbitral, cuando corresponda; 


h) La proporción de gastos de cada Parte de conformi- 
dad con el Artículo 2 del Capítulo; 


1) La fecha y el lugar de la emisión; 


J) Las firmas de todos los miembros del Tribunal Arbi- 
tral. 


Contactos “ex Parte” 


34, El Tribunal Arbitral no deberá reunirse ni tomar con- 
tacto con una de las Partes en ausencia de las otras. 


35. Ningún árbitro podrá comentar, en ausencia de los 
demás árbitros, aspecto alguno del asunto de que tratan los 
procedimientos con una de las Partes o con otras Partes. 


Casos Urgentes 


36. En casos de urgencia a los que se hace referencia en 
el Artículo 17.4 del Capítulo, el Tribunal Arbitral deberá 
modificar, luego de consultar con las Partes, las fechas 
límite a que se hace referencia en las presentes reglas, 
según corresponda y deberá notificar a las Partes cualquier 
ajuste que se decida en tal sentido. 
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CAPITULO XII 


EXCEPCIONES 


Artículo 1 - Excepciones Generales 


1. Ninguna de las condiciones estipuladas en este 
Acuerdo impedirá que cualquiera de las Partes Signatarias 
pueda adoptar medidas a tomar acciones de conformidad 
con los Artículos XX y XXI del GATT 1994, incluyendo 
medidas que afecten las reexportaciones hacia terceros 
países no partes de este Acuerdo o reimportaciones desde 
terceros países o partes de este Acuerdo. 


Artículo 2 - Tributación 


1. Con excepción de lo establecido en el presente Artí- 
culo, ninguna de las disposiciones de este Acuerdo se 
aplicará a medidas tributarias. 


2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, la obliga- 
ción de tratamiento nacional según se define en el Artículo 
1 del Capítulo II (Disposiciones Generales) se aplicará a las 
medidas tributarias internas en la misma medida en que se 
aplica el Artículo MI del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio de 1994, 


3. Ninguna de las disposiciones de este Acuerdo afec- 
tará los derechos y obligaciones de ninguna Parte o Parte 
Signataria en relación con cualquier convenio tributario del 
que sea parte. En caso de inconsistencia entre este Acuerdo 
y tal convenio, dicho convenio prevalecerá con relación a 
esa inconsistencia. 


Artículo 3 - Límites ala Importación 


La limitación a la importación de carnes no kosher por 
parte de Israel no se considerará como una medida violatoria 
de este Acuerdo. 


CAPITULO XIIMI 


DISPOSICIONES FINALES 


Artículo 1 - Cláusula Evolutiva 


Cuando una Parte considere que sería de utilidad para 
los intereses de las economías de las Partes desarrollar y 
profundizar las relaciones establecidas por el Acuerdo, 
extendiéndolas a áreas no incluidas en el mismo, presentará 
una solicitud fundamentada al Comité Conjunto. El Comité 
Conjunto examinará la solicitud y, cuando corresponda, 
formulará recomendaciones adoptadas por consenso, 
particularmente con miras a iniciar negociaciones. 
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Artículo 2 - Protocolos y Anexos 


Los Protocolos y Anexos del presente Acuerdo deberán 
considerarse parte integrante del mismo. El Comité Conjun- 
to está facultado para realizar enmiendas a los Protocolos 
y Anexos mediante sus propias decisiones. 


Artículo 3 - Enmiendas 


Las enmiendas a este Acuerdo, con excepción de aque- 
llas a que se hace referencia en el Artículo 2 de este Capítulo 
y que son decididas por el Comité Conjunto, deberán some- 
terse a la ratificación de las Partes Signatarias, y entrarán en 
vigor luego de confirmado el cumplimiento de todos los 
procedimientos legales internos requeridos por cada una de 
las Partes Signatarias para la entrada en vigor correspon- 
diente. 


Artículo 4 - Aplicación del Acuerdo 


Este Acuerdo se aplicará a los territorios donde son 
aplicadas las legislaciones aduaneras de las Partes Signa- 
tarias, así como a las zonas francas. 


Artículo 5 - Entrada en Vigor 


Hasta que las Partes Signatarias hayan completado sus 
procedimientos de ratificación, este Acuerdo entrará en 
vigor, de forma bilateral, 30 días después de que el Deposi- 
tario haya informado la recepción de los dos primeros 
instrumentos de ratificación, siempre que Israel sea una de 
las Partes Signatarias que haya depositado el instrumento 
de ratificación. 


En relación con las demás Partes Signatarias, este Acuer- 
do entrará en vigor 30 días después que el Depositario haya 
notificado la recepción de cada uno de los instrumentos de 
ratificación. 


Artículo 6 - Depositario 


El Gobierno de la República del Paraguay actuará como 
Depositario de este Acuerdo y notificará a todas las Partes 
que hayan suscripto o adherido al mismo el depósito de los 
instrumentos de ratificación, aceptación o adhesión, así 
como la entrada en vigor de este Acuerdo, su expiración o 
cualquier retiro que se produzca. 


Artículo 7 - Adhesión 


1. Ante una decisión de adherir al Acuerdo, cualquier 
Estado que pase a ser parte del MERCOSUR con posterio- 
ridad a la fecha de suscripción del presente Acuerdo deberá 
presentar su instrumento de adhesión al Depositario. 
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2. El Acuerdo entrará en vigor para el nuevo Estado 
Parte del MERCOSUR treinta (30) días después de la fecha 
de presentación de su respectivo instrumento de adhesión. 


3. Lostérminos y condiciones del Acuerdo se aplicarán 
en todo su alcance y de conformidad con los niveles de 
concesiones y preferencias vigentes a la fecha de entrada 
en vigor de la adhesión. 


4. En lo concerniente al párrafo 1 el Comité Conjunto 
mantendrá consultas para considerar desarrollos relevan- 
tes a la luz de una mayor consolidación de la unión aduanera 
del MERCOSUR. 


Artículo $ - Retiro 


1. Este Acuerdo tendrá vigencia indefinida. 


2. Las Partes podrán retirarse de este Acuerdo median- 
te una notificación por escrito al Depositario. El retiro se 
hará efectivo seis meses después de la fecha en que la 
notificación sea recibida por el Depositario, a través de los 
canales diplomáticos correspondientes, a menos que las 
Partes hayan acordado un plazo diferente para ello. 


3. SilIsrael se retira del Acuerdo, el mismo caducará al 
final del período de notificación, y si todos los Estados 
Partes del MERCOSUR se retiran caducará al final del perío- 
do en que el último Estado Parte del MERCOSUR lo notifi- 
que. 


4. En el caso de que alguno de los Estados Partes del 
MERCOSUR se retire del MERCOSUR, deberá notificar de 
ello al Depositario por la vía diplomática. El Depositario 
deberá notificar de ese depósito a todas las Partes. El 
presente Acuerdo dejará de tener validez para ese Estado 
Parte del MERCOSUR. El retiro será efectivo seis meses 
después de la fecha en que la notificación relativa a su retiro 
del MERCOSUR sea recibida por el Depositario (a menos 
que las Partes acuerden un plazo diferente). 


Artículo 9 - Autenticidad de Textos 


Hecho en dos copias en los idiomas español, portugués, 
hebreo e inglés, siendo cada una de las versiones igualmen- 
te auténtica. En caso de diferencias de interpretación, pre- 
valecerá la versión en idioma inglés. 


EN FE DE ELLO, los abajo firmantes debidamente auto- 
rizados por sus respectivos Gobiernos, suscriben este 
Acuerdo. 


Hecho en Montevideo, alos 18 días del mes de diciembre 
de 2007, que corresponde al 9 de Tevet de 5768. 
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iZ 077 , 


POR EL ESTADO DE ISRAEL 


LA REPÚBLICA FEDERATIVA 
DEL BRASIL EEN 


ES COPIA FIEL DEL ORIGINAL 
QUE OBRA EN LA DIRECCION DE 
TRATADOS DEL MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
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ANEXO I 


ASISTENCIA MUTUA EN ASUNTOS ADUANEROS 


Artículo 1 - Definiciones 
A los efectos del presente Anexo: 
1. “Legislación Aduanera” significa: 


las legislaciones y reglamentos en vigor en los territo- 
rios aduaneros de las Partes Signatarias, con respecto a 
la importación, exportación y transporte de bienes, en la 
medida en que se relacionen, inter alia, con derechos 
aduaneros, cargas y otros impuestos, o con prohibicio- 
nes, restricciones y otros controles relativos al movi- 
miento de bienes a través de las fronteras nacionales. 


2. “Autoridades Aduaneras” significa: 


en el Estado de Israel: 


- the Customs Directorate of Israel Tax Authority of 
the Ministry of Finance, y en los Estados Miembros 
del MERCOSUR: 


- República Argentina, la Administración Federal de 
Ingresos Públicos (AFIP); 


- República Federativa del Brasil, la Secretaría da 
Receita Federal do Brasil, 


- República del Paraguay, la Dirección General de 
Aduanas y 


- República Oriental del Uruguay, la Dirección Nacio- 
nal de Aduanas. 


3. “Delito” significa: 


cualquier violación o infracción a las leyes aduaneras, 
así como cualquier tentativa de violación o infracción a 
esas leyes. 


4. “Autoridad Aduanera Requirente” significa: 


la Autoridad Aduanera que efectúa una solicitud de 
asistencia en virtud del presente Anexo o que recibe 
dicha asistencia conforme a la iniciativa propia de una 
Autoridad Aduanera. 


5. “Autoridad Aduanera Requerida” significa: 


la Autoridad Aduanera que recibe una solicitud de asis- 
tencia en virtud del presente Anexo o que proporciona 
esa asistencia por su propia iniciativa. 


CAMARA DE SENADORES 


13 de agosto de 2008 
6. “Información” significa: 


inter alia, los informes, registros y documentos 
computarizados o no en cualquier otro formato electró- 
nico, así como su copia autenticada. 


7. “Entrega Controlada” significa: 


la técnica de permitir que los embarques ilegales que 
contengan o que se sospecha contengan drogas narcó- 
ticas, sustancias psicotrópicas o sustancias sustituidas 
por ellos u otros bienes del modo convenido por las 
Autoridades Aduaneras, pasen fuera de, a través de o 
hacia los territorios aduaneros de una o más Partes 
Signatarias, con el conocimiento y bajo la supervisión 
de las autoridades competentes, a los efectos de inves- 
tigar los delitos e identificar alas personas involucradas 
en la comisión de los mismos. 


8. “Persona” significa: 


una persona física o una persona jurídica. 


9. “Drogas narcóticas y sustancias psicotrópicas” sig- 
nifica: 


las sustancias indicadas en los Anexos a la Convención 
Unica de las Naciones Unidas relativa a Drogas Narcó- 
ticas del 30 de Marzo de 1961 y a la Convención de las 
Naciones Unidas sobre Sustancias Psicotrópicas del 21 
de Febrero de 1971, así como sustancias químicas indi- 
cadas en el Anexo a la Convención de las Naciones 
Unidas contra el Tráfico Ilegal de Sustancias Narcóticas 
y Psicotrópicas del 20 de Diciembre de 1988. 


Artículo 2 - Alcance 


1. Las Partes Signatarias se brindarán asistencia mutua 
a fin de asegurar la debida aplicación de las leyes aduane- 
ras, incluidas las prohibiciones, restricciones u otros con- 
troles, la determinación exacta de los derechos aduaneros 
e impuestos sobre la importación y exportación de bienes, 
y la determinación correcta de la clasificación, valor y 
origen de dichos bienes. 


2. Las Partes Signatarias también deberán asistirse mu- 
tuamente en la prevención, investigación, combate y perse- 
cución de los delitos. 


3. La asistencia en virtud del presente Anexo será brin- 
dada por las Autoridades Aduaneras de las Partes 
Siganatarias. 


4. Laasistencia en virtud del presente Anexo será brin- 
dada de conformidad con las leyes nacionales de la Parte 
Signataria solicitada. 
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5. Las disposiciones del presente Anexo tienen la fina- 
lidad exclusiva de prestar asistencia mutua en asuntos 
aduaneros entre las Partes Signatarias. Las mismas no 
darán lugar de modo alguno a un derecho de cualquier 
persona privada o persona jurídica de obtener, suprimir o 
excluir cualquier evidencia o impedir la ejecución de una 
solicitud. 


6. Laasistencia conforme al presente Anexo no incluirá 
el arresto o detención de personas ni el cobro o cobro 
compulsivo de derechos aduaneros, otros impuestos, mul- 
tas u otros importes. 


Artículo 3 - Instancias Especiales de Asistencia 


1. Conforme aa solicitud y de conformidad con las leyes 
nacionales de la Parte Signataria requerida, las Autoridades 
Aduaneras deberán informarse mutuamente si los bienes 
exportados desde o importados al territorio aduanero de 
una Parte Signataria han sido legalmente importados o 
exportados desde el territorio aduanero de la otra Parte 
Signataria. Esta información deberá, según lo solicitado, 
contener el procedimiento aduanero utilizado para despa- 
char los bienes. 


2. En la medida de su competencia y de conformidad 
con las leyes nacionales de la Parte Signataria requerida, la 
Autoridad Aduanera requerida, a solicitud o por su inicia- 
tiva, y sujeta a la subsiguiente aprobación escrita de la 
Autoridad Aduanera requirente, ejercerá una supervisión 
especial sobre: 


a) medios de transporte que se sospecha sean utiliza- 
dos en la comisión de delitos en el territorio aduanero de 
la Parte Signataria requirente; 


b) bienes designados por la Autoridad Aduanera requi- 
rente como objeto de un extenso comercio ilegal desti- 
nado al territorio aduanero de la Parte Signataria requi- 
rente; 


c) personas físicas sobre quienes se sepa o se sospe- 
che que estén involucradas en la comisión de un delito 
en el territorio aduanero de la Parte Signataria requiren- 
te; 


d) lugares particulares donde se ha acumulado el alma- 
cenamiento de bienes, dando razones para presumir que 
los mismos serán utilizados para la importación ilegal al 
territorio aduanero de la Parte Signataria requirente. 


3. Las Autoridades Aduaneras de las Partes Signata- 
rias, de conformidad con las legislaciones nacionales de la 
Parte Signataria requerida, se brindarán cualquier informa- 
ción necesaria que pueda ser utilizada por la Autoridad 
Aduanera requirente, referida a actos relacionados con 
delitos que hayan sido cometidos o que se presume serán 
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cometidos dentro del territorio aduanero de la Parte Signa- 
taria requirente. En los casos en que pudieran estar 
involucradas drogas narcóticas y sustancias psicotrópicas, 
o que pudieran causar daños sustanciales a la economía, 
salud pública, seguridad o cualquier otro interés vital de la 
otra Parte Signataria requirente, dicha información será 
suministrada, cuando fuere posible, sin que ello sea solici- 
tado. 


Artículo 4 - Cooperación y Asistencia Técnica y Profe- 
sional 


1. Las Autoridades Aduaneras de las Partes Signata- 
rias, por su propia iniciativa o a solicitud, se brindarán 
mutuamente informaciones referentes a: 


a) acciones de ejecución que podrían ser útiles para 
prevenir delitos y, particularmente, medios especiales 
para combatir delitos; 


b) nuevos métodos aplicados para la comisión de deli- 
tos; 


c) observaciones y constatataciones resultantes de la 
aplicación exitosa de nuevas técnicas de apoyo; 


d) técnicas y procedimientos de control mejorados para 
pasajeros y carga; y 


e) información sobre sus respectivas leyes aduaneras. 


2. Las Partes Signatarias, a través de sus respectivas 
Autoridades Aduaneras, procurarán cooperar, inter alía: 


a) iniciando, desarrollando o mejorando programas es- 
pecíficos de capacitación para su personal; 


b) estableciendo y manteniendo los canales de comuni- 
cación entre las Autoridades Aduaneras que permitan 
facilitar el intercambio seguro y rápido de información; 


c) facilitando la coordinación efectiva entre sus Auto- 
ridades Aduaneras, incluido el intercambio de personal 
y peritos, y la designación de funcionarios de contacto; 


d) la consideración y prueba de nuevos equipos y 
procedimientos; 


e) la simplificación y armonización de sus respectivos 
procedimientos aduaneros; y 


f) cualquier otro asunto administrativo general que 
pueda, periódicamente, requerir la acción conjunta de 
las mismas. 
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Artículo 5 - Comunicación de Solicitudes 


1. Las solicitudes conforme al presente Anexo deberán 
realizarse por escrito. Los documentos que puedan ser 
útiles en la ejecución de dichas solicitudes, cuando se 
encuentren disponibles, deberán acompañarlas. Cuando 
sea necesario en virtud de la urgencia de la situación, 
también se aceptarán solicitudes orales, pero las mismas 
deberán ser inmediatamente confirmadas por escrito. 


2. Las solicitudes conforme al párrafo 1 del presente 
Artículo deberán incluir la siguiente información: 


a) la autoridad que efectúa una solicitud; 


b) la naturaleza de los procedimientos; 


c) la asistencia solicitada, el objeto y la razón de la 
solicitud; 


d) los nombres y direcciones de las partes involucradas 
en la solicitud, si fueren conocidos; 


e) una descripción breve del asunto en consideración y 
los elementos jurídicos involucrados; y 


f) la conexión entre la asistencia solicitada y el asunto 
al cual refiere. 


3. Todas las solicitudes deberán ser presentadas en 
idioma inglés. 


4. Si una solicitud no cumpliere los requerimientos 
formales dispuestos en el párrafo 2, podrá solicitarse su 
corrección o conclusión. El establecimiento de medidas 
cautelares no se verá afectada por ello. 


5. La asistencia deberá ser implementada mediante co- 
municación directa entre las respectivas Autoridades Adua- 
neras. 


Artículo 6 - Ejecución de solicitudes 


1. La Autoridad Aduanera requerida deberá adoptar 
todas las medidas razonables para ejecutar una solicitud 
dentro de un tiempo razonable y, si fuere necesario, deberá 
iniciar cualquier medida oficial necesaria para 
implementarlas. 


2. Si la Autoridad Aduanera requerida no tuviere la 
información solicitada deberá adoptar cualquier medida 
necesaria para obtener dicha información. Si fuere necesa- 
rio, la Autoridad Aduanera requerida podrá ser asistida por 
otra autoridad competente de la Parte Signataria requerida 
en lo que respecta a la prestación de asistencia. Sin embar- 
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go, las respuestas a las solicitudes deberán ser remitidas 
exclusivamente por la Autoridad Aduanera requerida. 


3. Enlos casos en que la Autoridad Aduanera requerida 
no fuere la autoridad competente para cumplir una solicitud, 
la misma deberá transmitir inmediatamente la solicitud a la 
autoridad competente, que actuará según la solicitud, con- 
forme a sus facultades y en virtud de las leyes nacionales 
de la Parte Signataria requerida, o sugerirá a la Autoridad 
Aduanera requerida sobre el procedimiento apropiado res- 
pecto a la solicitud. 


4. Deconformidad con las leyes nacionales de la Parte 
Signataria requerida, la Autoridad Aduanera de cualquiera 
de las Partes Signatarias, a solicitud de la Autoridad Adua- 
nera de la otra Parte Signataria, conducirá cualquier inves- 
tigación necesaria, incluidos los interrogatorios de peritos 
y testigos, O personas sospechosas de haber cometido un 
delito, y realizará verificaciones, inspecciones e investiga- 
ciones en conexión con los asuntos mencionados en este 
Anexo. Los resultados de dichas investigaciones, verifica- 
ciones e inspecciones deberán ser comunicados, tan pronto 
como sea posible, a la Autoridad Aduanera requirente. 


a) A solicitud y en virtud de cualquier condición que 
ella pueda establecer, la Autoridad Aduanera requerida 
podrá permitir que los funcionarios de la Autoridad 
Aduanera requirente estén presentes en el territorio de 
la Parte Signataria requerida, cuando sus funcionarios 
estén investigando delitos concernientes a esta última, 
incluida su presencia en las investigaciones. 


b) La presencia de funcionarios de la Autoridad Adua- 
nera requirente en el territorio de la Parte Signataria 
requerida será exclusivamente en calidad de consulta. 
Nada de lo dispuesto en el párrafo a) precedente se 
entenderá como una autorización a esos funcionarios 
para que ejerzan cualquier facultad legal o de investiga- 
ción otorgada a los funcionarios aduaneros de la Auto- 
ridad Aduanera requerida en virtud de las leyes nacio- 
nales de la Parte Signataria requerida. 


6. Cuando los funcionarios de la Autoridad Aduanera 
requirente estuvieren presentes en el territorio de la Parte 
Signataria requerida conforme a este Anexo, los mismos no 
podrán portar armas y deberán estar en condiciones, en 
todo momento, de proporcionar pruebas de su identidad y 
serán responsables por cualquier delito que pudieran come- 
ter. 


7. Los funcionarios de la Autoridad Aduanera requi- 
rente, autorizados a investigar delitos contra las leyes adua- 
neras podrán solicitar que los funcionarios de la Autoridad 
Aduanera requerida examinen cualquier información rele- 
vante, incluidos libros, registros y otros documentos o bases 
de datos, y suministren copias de los mismos o proporcionen 
cualquier otra información con relación al delito. 
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8. La Autoridad Aduanera requirente, siasílo solicitare, 
deberá ser informada sobre el momento y lugar de la acción 
a ser adoptada en respuesta a una solicitud, de modo que 
dicha acción pueda ser coordinada. 


Artículo 7 - Archivos, Documentos y Testigos 


1. Las Autoridades Aduaneras de las Partes Signata- 
rias, a solicitud, y de conformidad con las leyes nacionales 
de la Parte Signataria requerida, suministrarán información 
con relación al transporte y embarque de bienes indicando 
su valor, origen, disposición y destino. 


2. Mediante solicitud escrita específica, las copias de 
las informaciones y otros materiales suministrados confor- 
me a este Anexo deberán ser adecuadamente autenticados. 
Las informaciones originales y otros materiales serán soli- 
citados únicamente en los casos en los cuales las copias 
resultaran insuficientes. 


3. El suministro de documentos originales de informa- 
ción y otros materiales conforme a este Anexo, no afectará 
los derechos de la Autoridad Aduanera requerida ni de 
terceras partes. Dichos originales deberán ser devueltos a 
la brevedad posible. A solicitud, los originales necesarios 
para fines adjudicativos o similares deberán ser devueltos 
sin demora. 


4. La Autoridad Aduanera requerida deberá suminis- 
trar, junto con la información proporcionada, todas las 
instrucciones necesarias para su interpretación o utiliza- 
ción. 


5. A solicitud de la Autoridad Aduanera de una Parte 
Signataria, la Autoridad Aduanera de la otra Parte Signata- 
ria deberá autorizar a sus funcionarios, si éstos así lo 
consintieren, a comparecer como testigos en procesos ju- 
diciales O administrativos en el territorio de la Parte Sig- 
nataria requirente, y a presentar los archivos, documen- 
tos u otros materiales, o copias autenticadas de los mismos, 
que puedan ser considerados esenciales para tales proce- 
sos. 


Dichas solicitudes deberán incluir la fecha y tipo del 
procedimiento, los nombres de las partes involucradas, y en 
qué carácter deberá comparecer el funcionario. 


Artículo 8 - Entrega de Documentos 


De ser solicitado, la Autoridad Aduanera requerida no- 
tificará a una persona, residente o establecida en el territo- 
rio de la Parte Signataria requerida, de conformidad con sus 
leyes nacionales y disposiciones administrativas, sobre 
cualquier decisión formal adoptada por la Autoridad Adua- 
nera requirente con relación a dicha persona que esté 
comprendida en el alcance de este Anexo. 
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Artículo 9 - Entrega Controlada 


1. Las Autoridades Aduaneras deberán adoptar las 
medidas necesarias, dentro de sus competencias y de con- 
formidad con las leyes nacionales de las Partes Signatarias 
en cuestión, incluyendo, cuando fuere necesario, la apro- 
bación y coordinación con las autoridades competentes 
para permitir el uso apropiado de la entrega controlada a 
nivel internacional, a los efectos de identificar a las perso- 
nas involucradas en el tráfico ilegal de drogas narcóticas y 
sustancias psicotrópicas o de otros bienes, según sea el 
caso, y la adopción de medidas legales contra tales perso- 
nas. 


2. Las decisiones para implementar la entrega controla- 
da deberán ser adoptadas caso por caso y, cuando fuere 
necesario, de conformidad con cualquier arreglo o acuerdo, 
que pueda haber sido celebrado en relación con un caso 
específico. Las Autoridades Aduaneras podrán, si fuera 
necesario, y de acuerdo a la legislación nacional de las 
Partes Signatarias en cuestión, tomar en cuenta los acuer- 
dos financieros y entendimientos alcanzados. 


3. Los embarques ilícitos cuya entrega controlada esté 
acordada podrán, por mutuo consentimiento de las autori- 
dades competentes, ser interceptados y se les permitirá 
continuar con las drogas narcóticas y sustancias 
psicotrópicas u otros bienes, según sea el caso, intactos o 
retirados o reemplazados en su totalidad o en parte. 


Artículo 10 - Excepciones a la asistencia 


1. En casos en que la Parte Signataria requerida opine 
que la provisión de asistencia conforme aeste Anexo atente 
contra su soberanía, su seguridad, su política pública o 
cualquier otro interés nacional sustantivo, o implique la 
violación de un secreto comercial, industrial o profesional, 
dicha asistencia podrá ser denegada o el cumplimiento 
podrá estar condicionado a ciertas condiciones o requisi- 
tos. 


2. En caso que una solicitud sea rechazada o no pueda 
ser cumplida, en su totalidad o en parte, la Autoridad 
Aduanera requirente deberá ser notificada inmediatamente 
al respecto e informada sobre las razones en tal sentido. 


3. Sila Autoridad Aduanera requirente solicitara asis- 
tencia que ella no fuera capaz de brindar, deberá informar 
sobre tal circunstancia en la solicitud. El cumplimiento de 
una solicitud de dicha índole deberá darse, en tal caso, a 
discreción de la Autoridad Aduanera requerida. 


4. La asistencia podrá ser diferida por la Autoridad 
Aduanera requirente si interfiriera con alguna investiga- 
ción, proceso judicial o acción legal en curso. En ese caso, 
la Autoridad Aduanera requerida consultará a la Autoridad 
Aduanera requirente para determinar si la asistencia puede 
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brindarse de conformidad con los términos y condiciones 
que la Autoridad Aduanera requerida establezca. 


Artículo 11 - Confidencialidad 


1. Las informaciones y otras comunicaciones recibidas 
conforme a este Anexo podrán ser utilizadas únicamente 
para los fines especificados en el mismo, excepto si la 
Autoridad Aduanera requerida hubiere dado su consenti- 
miento por escrito para un uso diferente. 


2. Cualquier información u otras comunicaciones reci- 
bidas por la Autoridad Aduanera de cualquiera de las Partes 
Signatarias y conforme al presente Anexo deberán ser tra- 
tadas de modo confidencial y no deberán ser comunicadas 
a ninguna persona o entidad fuera de la Autoridad Aduane- 
ra requirente que las recibió, excepto de la manera dispuesta 
en este Anexo. 


3. Las informaciones y otras comunicaciones recibidas 
conforme a este Anexo podrán ser utilizadas en investiga- 
ciones y en procesos judiciales y administrativos. 


4. Las disposiciones del párrafo 2 no serán aplicables 
en casos referidos a delitos relacionados con drogas narcó- 
ticas y sustancias psicotrópicas. Tal información podrá ser 
comunicada a otras autoridades de la Parte Signataria requi- 
rente directamente relacionadas con la lucha contra el trá- 
fico de drogas ilegales. Además, las informaciones sobre 
delitos relacionados con la salud pública, la seguridad 
pública o la protección medioambiental de la Parte Signata- 
ria cuya Autoridad Aduanera recibiere la información, po- 
drán ser derivadas a las Autoridades gubernamentales com- 
petentes encargadas de tales asuntos. 


Dicha información será considerada confidencial y de- 
berá contar con la protección que se aplique a informacio- 
nes similares de conformidad con las reglas de 
confidencialidad y secreto establecidas en la legislación 
nacional de la Parte Signataria cuya Autoridad Aduanera 
las haya recibido. 


5. La Autoridad Aduanera requirente no usará las prue- 
bas oinformaciones obtenidas en virtud del presente Anexo 
para fines distintos a los indicados en la solicitud, sin el 
previo consentimiento por escrito de la Autoridad Aduane- 
ra requerida. 


Artículo 12 - Costos 


1. Las Autoridades Aduaneras de las Partes Signata- 
rias renunciarán normalmente a su derecho a reclamo por el 
reembolso de los gastos ocasionados por el cumplimiento 
del presente Anexo, con excepción de los gastos relativos 
a testigos, honorarios de peritos y el costo de intérpretes 
que no sean empleados gubernamentales. 
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2. De ser necesario incurrir en gastos de naturaleza 
fundamental y extraordinaria para ejecutar una solicitud, las 
Autoridades Aduaneras de las Partes Signatarias se con- 
sultarán para determinar los términos y condiciones bajo 
los cuales la solicitud será cumplida, así como la manera en 
que los costos serán cubiertos. 


Artículo 13 - Implementación 


1. La implementación de este Anexo será responsabili- 
dad de las Autoridades Aduaneras, quienes también serán 
responsables de, inter alía: 


a) comunicarse directamente a los efectos de tratar los 
asuntos resultantes del presente Anexo; 


b) luego de la consulta, de ser necesario, emitir las 
directivas administrativas O procedimientos conveni- 
dos para la implementación de este Anexo; 


c) abocarse, por mutuo acuerdo, a la solución de pro- 
blemas o dudas resultantes de la aplicación de este 
Anexo o de cualquier otro asunto aduanero que pueda 
emerger entre ellas; 


d) acordar reuniones cuando una de ellas lo requiera, a 
fin de discutir la aplicación de este Anexo o cualquier 
otro asunto aduanero resultante de la relación entre 
ellas; y 


e) disponer que sus departamentos de investigación 
estén en contacto directo. El presente Anexo no prejuz- 
gará acerca de la aplicación de otros Acuerdos bilatera- 
les sobre asistencia mutua en asuntos aduaneros cele- 
brados o que puedan celebrarse entre el Estado de Israel 
y un Estado Parte del MERCOSUR; y tampoco prejuzga- 
rá la asistencia que se brinde en virtud de cualquier otro 
acuerdo internacional referido a la asistencia en asuntos 
aduaneros de los cuales ambas partes sean parte. 


ANEXO II 


DECLARACION CONJUNTA ENTRE ARGENTINA E 
ISRAEL RELATIVA AL CAPITULO 5¡(COMERCIO DE 
BIENES) DELTRATADO DE LIBRE COMERCIO 
ENTRE EL MERCOSUR Y ELESTADO DEISRAEL 


1. Argentina comenzará negociaciones con Israel para 
la liberalización de los Capítulos 29 y 38 del Sistema Armo- 
nizado, a más tardar dos años después de la entrada en vigor 
de este Acuerdo. 


2. En caso que Argentina otorgue concesiones en los 
Capítulos 29 y 38 del Sistema Armonizado a cualquier país 
de fuera de la región de Latinoamérica luego de la firma de 
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3. Para tales fines, el Comité Conjunto deberá reunirse 
tan pronto como sea posible para finalizar la inclusión de 
dichas concesiones de conformidad con este Acuerdo. 


esta Declaración Conjunta, otorgará concesiones similares 
(niveles de reducción, alcance y calendarios) de forma 
automática a Israel. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee:) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el señor Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: los pronuncia- 
mientos del Parlamento siempre tienen resultancias jurídi- 
cas, pero en este caso el apremio por votar este proyecto de 
ley también tiene un componente político. Tengamos en 
cuenta que el señor Presidente de la República ha solicitado 
autorización al Senado para ausentarse del país y, precisa- 
mente, entre los distintos Estados que visitará, está el de 
Israel. 


Somos conscientes de que hace varios años que desde 
el MERCOSUR se viene trabajando para conformar un flujo 
de comercio con el Estado de Israel lo cual, finalmente, se 
plasma en este Tratado de Libre Comercio que, además, es 
el primero que firma el MERCOSUR en su conjunto. Enton- 
ces, más allá del estudio que el Gobierno uruguayo y los de 
los demás países del MERCOSUR, como el del propio Esta- 
do de Israel, han hecho, y sin perjuicio de que el Parlamento 
puede aprobar o no este Tratado en función del análisis que 
se hizo a nivel de la Cámara de Representantes, pretende- 
mos que nuestro país complete este trámite antes de la visita 
del señor Presidente de la República a Israel, en atención a 
los efectos jurídicos y por el simbolismo que el hecho tiene. 


Cabe destacar que este Tratado tiene sus antecedentes 
en un Acuerdo Marco que se firmó en Montevideo en 
diciembre de 2005, que posteriormente fue aprobado por el 
Parlamento transformándose en la Ley N* 18.021. Consiste 
en un Tratado tipo que tiene sus preámbulos, sus antece- 
dentes, sus anexos, sus disposiciones iniciales y generales 
y refiere al comercio de bienes, a la vez que establece una 
lista de concesiones del MERCOSUR y del Estado de Israel. 
Naturalmente, marca las reglas de origen, la forma de certi- 
ficado de origen, la declaración de factura y agrega coope- 
ración técnica, disposiciones institucionales, publicacio- 
nes y notificaciones, así como las soluciones de controver- 
sia, que a estos efectos siempre son importantes. En tal 
sentido, se incluye un Anexo sobre Código de Conducta 
para árbitros y las Reglas de Procedimiento para los Tribu- 
nales Arbitrales, como así también las “Excepciones” y las 
“Disposiciones finales”. 


Por otro lado, quiero destacar que para el Uruguay y el 
Paraguay se establece una serie de normativas para que, en 
atención a su dimensión y en razón de las asimetrías, 
puedan tener un plus de comercio con el Estado de Israel sin 
que se apliquen las normativas generales que se establecen 
para el resto de los países del MERCOSUR. Esto implica que 
podemos tener un porcentaje adicional de extrazona en los 
productos que comercializaríamos con Israel -reitero que 
esto también se da para el caso del Paraguay- superior al de 
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la Argentina y del Brasil. Quiere decir, entonces, que en 
estos países la producción de origen MERCOSUR es más 
estricta que para el Uruguay y el Paraguay. 


Otro elemento interesante que se plasma en el Tratado 
es que una vez que se individualiza, por ejemplo, cuánto es 
la cuota de energía, no se exige lo que llamamos el certif1- 
cado de origen. Elaborado el producto en el Uruguay o en 
cualquier país del MERCOSUR, si entra en el porcentaje 
correspondiente -en el caso de instalaciones, de procesos 
de producción o de energía eléctrica-, no es necesario el 
certificado de origen. Por lo tanto, para el caso del Uruguay 
y del Paraguay, el porcentaje adicional de producción na- 
cional o del MERCOSUR que requiere de certificado de 
origen es relativamente pequeño. 


A nuestro juicio, señor Presidente, este Tratado va en la 
línea de la política, no diría del Gobierno, sino del Estado 
uruguayo, en el sentido de ampliar el comercio y tener un 
mayor caudal comercial por parte del MERCOSUR. Incluso, 
se amplía la interconexión entre los Estados del MERCOSUR 
porque parte de los productos que el Uruguay pueda vender 
necesitan ser de origen MERCOSUR y no, específicamente, 
uruguayos. Como dije, eso implica que la interconexión del 
MERCOSUR se amplíe y nos permita tener escala. 


Como aspecto final de las bondades del Tratado, agrego 
que estos espacios comerciales -en tanto los países a los 
que vendemos tienen otros Tratados- hacen que la indus- 
tria uruguaya sea más competitiva, y eso también es bene- 
ficioso a nivel del mercado interno al desplazar productos 
extranjeros y así lograr que la producción nacional tenga un 
mayor porcentaje en nuestro comercio. Sin embargo, debe 
quedar claro que ello no es producto de tal o cual protec- 
ción, sino de que los consumidores -en este caso, los 
ciudadanos uruguayos- los eligen porque son mejores, más 
baratos, de mejor calidad, más competitivos y porque en la 
medida en que ingresan a otros mercados más exigentes y 
en el Uruguay no tienen el costo del transporte, es más fácil 
adquirirlos. 


Por lo señalado, señor Presidente, y siendo el primer 
Tratado de Libre Comercio que firma el MERCOSUR en su 
conjunto, aunado al aspecto político y simbólico que impli- 
ca la visita del señor Presidente de la República al Estado 
de Israel, proponemos que el Senado apruebe este proyecto 
de ley y, de esa forma, culmine el trámite parlamentario. 


SEÑOR ALFIE.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR ALFIE.- Como bien dijo el señor Miembro Infor- 
mante, este proyecto de ley requeriría un estudio más 
profundo en la Comisión respectiva para analizar, por ejem- 
plo, el cronograma de desgravaciones arancelarias que, tal 
como establece el artículo 3 del Capítulo III, Comercio de 
Bienes, tiene cinco Categorías que van desde liberalizacio- 
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nes inmediatas, pasando por liberalizaciones en etapas, 
hasta algunas que se postergan para más adelante. El Tra- 
tado no incluye el comercio de servicios, que es muy impor- 
tante, ni tampoco un capítulo sobre inversiones. De todas 
formas, si no recuerdo mal, el Uruguay ya ha firmado un 
acuerdo de protección recíproca de inversiones con el 
Estado de Israel y, por lo tanto, en ese sentido no implicaría 
una limitante. 


A modo de señal, y sin hacer valoraciones, porque no 
hemos podido estudiar realmente el alcance del Tratado ni 
el cronograma de las etapas -como ser lo relativo a las 
desgravaciones y a los bienes que se incluyen-, desde ya 
adelanto que el Partido Colorado va a votarlo sin pronun- 
ciarse sobre el fondo de la cuestión, o sea, si será muy o 
poco operativo. En realidad, podemos firmar algo que luego 
termine no siendo operativo, porque lo que se afecta, prác- 
ticamente, ya está desgravado de hecho y lo único que hace 
es facilitar un poco más el comercio. Más allá de eso, el 
hecho de que se pueda tener como origen de los bienes a 
todo el MERCOSUR, claramente facilitaría y beneficiaría a 
los países pequeños en la medida en que se podría terminar 
los productos, sumarles cierto valor agregado y tal vez 
sacarlos por el Uruguay, en tanto sean más eficientes sus 
condiciones de transporte o mejores sus servicios financie- 
ros, de logística y de seguros. 


En consecuencia, reiteramos que el Partido Colorado va 
a votar a favor de la aprobación de este proyecto de ley con 
la esperanza de que estos acuerdos proliferen y que el 
MERCOSUR se decida a hacerlos de manera general; de lo 
contrario, nos tendría que liberar de las cadenas para que el 
país deje de estar preso y pueda realizar acuerdos que le 
convengan y sean muy importantes para su desarrollo, en 
especial para el desarrollo industrial y el valor agregado 
nacional. 


Era cuanto quería afirmar. 
SEÑOR HEBER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE..- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR HEBER.- Simplemente quiero decir que vamos a 
acompañar este proyecto de ley porque consideramos que 
es un Tratado importante. Entendemos la urgencia que 
presenta el Gobierno en esta oportunidad y nos parece que 
debemos aprovechar la instancia a fin de que el señor 
Presidente, en su visita oficial, pueda conseguir mejores 
negocios, ampliaciones o facilidades. Por ese motivo, reite- 
ro, el Partido Nacional va a acompañar la aprobación de este 
Tratado, pero antes quisiera hacer algunas consideracio- 
nes de carácter general. 


Si bien este Tratado de Libre Comercio entre el 
MERCOSUR y el Estado de Israel, y sus Anexos -¡bienve- 
nido sea!- es importante, creo que todos sus socios debe- 
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rían entender que tenemos que realizar tratados de libre 
comercio con el mundo, lo que facilitaría mucho la posición 
uruguaya y sobre todo nuestro comercio. De todas formas, 
pienso que estas son las cosas que ayudan y que, a nuestro 
juicio, no deben ser limitantes porque, lamentablemente, lo 
del MERCOSUR es muy lento. Por eso, esta es una buena 
señal. Naturalmente, quizás sus Anexos y cláusulas no 
reflejen del todo nuestro interés, pero lo importante es que 
podamos tener esos puentes de libre comercio que ayuden 
a la expansión y a la clientela que nuestro país necesita en 
el mundo. 


Por todos estos motivos, entonces, vamos a acompañar 
este Tratado de Libre Comercio entre el MERCOSUR y el 
Estado de Israel, y sus Anexos. 


SEÑOR GALLINAL.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GALLINAL .- Señor Presidente: por nuestra par- 
te, también vamos a acompañar con nuestro voto la aproba- 
ción de este Tratado que está a consideración del Senado, 
y lo hacemos con mucho entusiasmo por dos razones fun- 
damentales que voy a explicar. 


En primer lugar, entendemos que esta es la tarea princi- 
pal ala que debe dedicar sus esfuerzos el MERCOSUR en el 
transcurso de los próximos tiempos. Cuando en la década 
del noventa se suscribió el Tratado de Asunción y, a partir 
de allí, comenzamos a hablar del MERCOSUR, desde luego 
que lo hicimos pensando que le estábamos abriendo al 
Uruguay un mercado potencial de doscientos millones de 
habitantes en función del cual podíamos encontrar -lamen- 
tablemente no ha sido así, en particular en el transcurso de 
los últimos tiempos- posibilidades importantes para colo- 
car su producción en forma directa. Pero también entendi- 
mos entonces -y esto es lo que surge de la suscripción de 
este Tratado- que el MERCOSUR era un instrumento funda- 
mental para asegurarnos la presencia en mercados de otras 
regiones, a los que el Uruguay por sí solo, por un problema 
de razones de escala, le era prácticamente imposible acce- 
der. En cambio, haciéndolo en forma conjunta con otras tres 
naciones -más las que luego se pudieran ir incorporando- 
estábamos abriendo enormes posibilidades de llegar a to- 
das esas regiones. 


Creo que corresponde poner todo esto de manifiesto 
porque es el primer Tratado de Libre Comercio que el 
MERCOSUR como tal realiza con países de fuera de la 
región. Entonces, de alguna manera pasa a ser un Tratado 
emblemático, que empieza a abrir fronteras, a tirar abajo 
límites y alograr la apertura necesaria para dar al MERCOSUR 
el camino que pensamos iba a seguir desde un primer 
momento. 


A nadie escapa que hoy estamos viviendo dificultades 
enormes en el relacionamiento con nuestros vecinos. La 
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realidad es que las asimetrías permanecen, pero además la 
actitud política de polarizar la acción mercosuriana entre 
Argentina y Brasil se ha ratificado en el transcurso de los 
últimos tiempos. Más allá del esfuerzo que el Uruguay hace 
por intentar tener una presencia importante en la vida de la 
región, lamentablemente el MERCOSUR no le ha respondi- 
do en la forma en que debería en temas fundamentales. Hay 
laudos sobre discrepancias planteadas en los tribunales 
correspondientes para la solución de controversias que 
favorecen al Uruguay y que, sin embargo, no se han cum- 
plido, ejecutado ni llevado a la práctica. Eso generó dificul- 
tades en la credibilidad, falta de certeza y una profunda 
inestabilidad, sobre todo para los productores nacionales, 
que se vieron afectados como consecuencia de esas deci- 
siones. 


Tengo la impresión y la convicción -no lo digo con ánimo 
de polemizar- de que en el transcurso de estos últimos años 
se le ha intentado dar al MERCOSUR un sesgo político y no 
tan intensamente comercial, que ha conspirado contra sus 
posibilidades. Además, ha quedado en evidencia que no 
necesariamente las afinidades ideológicas terminan coinci- 
diendo luego con afinidades de carácter económico, lo cual 
tiene que ratificar aún más que el MERCOSUR debe cumplir 
el rol para el que se creó. 


Por otro lado, el Uruguay debe estar atento a la hora de 
dar fiel cumplimiento a las obligaciones para con las partes, 
porque en ese Acuerdo se generan derechos y responsabi- 
lidades muy importantes, muchos de las cuales en los 
últimos tiempos no se han cumplido. En ese sentido, se han 
adoptado decisiones que no se han cumplido, que han 
adquirido autoridad de cosa juzgada en función de los 
tribunales elegidos para resolver esos problemas. Obvia- 
mente, ello nos provoca grandes dificultades, sobre todo 
hacia el relacionamiento futuro. 


En segundo término, votamos con convicción este Tra- 
tado por quién es la contraparte. Precisamente, el año 
pasado tuve el honor de ser invitado por el Gobierno del 
Estado de Israel para conocer esa nación y durante la 
semana que permanecí en ese país, en todas las entrevistas 
que mantuve con distintas autoridades de Gobierno, uno de 
los temas principales que estuvo sobre la mesa fue la 
finalización de las negociaciones para la eventual celebra- 
ción de un Tratado de Libre Comercio entre el MERCOSUR 
y el Estado de Israel. Hoy esto es una realidad y constituye 
el primer paso trascendente, para lo cual se han tenido que 
hacer algunas concesiones, sobre todo en temas vincula- 
dos al área agropecuaria, donde han quedado puertas abier- 
tas para seguir avanzando en el transcurso de los próximos 
años. Creo que la contraparte nos abre una puerta enorme 
para profundizar un relacionamiento que ya tenemos desde 
hace muchos años. 


En consecuencia, vamos a otorgar nuestro voto en razón 
de que estamos convencidos no solo de lo que significa 
este Tratado en sí mismo, sino porque es uno de los instru- 
mentos más valiosos de que dispone el MERCOSUR para 
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madurar, fortalecerse, consolidarse y básicamente abando- 
nar el camino de debilitamiento en el que ha ingresado en los 
últimos tiempos. 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: naturalmente voy 
a votar la ratificación de este Tratado de Libre Comercio 
entre el MERCOSUR y el Estado de Israel, y sus Anexos, que 
me tocó firmar en nombre de nuestro país en el mes de 
diciembre y que considero un hecho importante desde el 
punto de vista de nuestras relaciones con dicho Estado. 


Voy a decir algo que quizás no se advierta a simple vista, 
pues solo quienes han intervenido en profundidad en este 
tema lo pueden apreciar: este Tratado es mucho más bene- 
ficioso para el Estado de Israel, porque le abre un mercado 
enorme de libre comercio, mientras que nuestras relaciones 
económicas con este país tienen un límite que se ha marcado 
históricamente. De acuerdo con los intercambios realizados 
entre nuestros países, Israel ha sido un buen comprador de 
carne y otros productos, como los lácteos, pero con un 
límite; es más, creo que tiene, sobre todo, un valor simbó- 
lico. Si bien es el primer Tratado de Libre Comercio global 
que se plantea entre nuestros cuatro países y un quinto 
Estado, hay un antecedente, que es el Acuerdo marco que 
el MERCOSUR hizo con México, que le dio la posibilidad al 
Uruguay de participar de un Tratado de Libre Comercio con 
ese país. No debemos olvidarnos de eso. Actualmente eso 
significa un nivel de intercambio comercial que debe estar 
superando los US$ 300:000.000 anuales, con grandes bene- 
ficios para el Uruguay ya que, por ejemplo, ingresa a un 
mercado que importa US$ 1.000:000.000 de carne. Una 
parte de ese mercado ha sido conquistada por nuestro 
país en base a la calidad de sus productos y al trabajo 
intenso realizado durante dos años por los Ministerios 
correspondientes para abrir ese mercado. Cabe indicar 
que los mismos problemas sanitarios planteados con Méxi- 
co se presentaron en este Tratado que se lleva a cabo con 
Israel. 


Me gustaría comentar al Cuerpo -porque a veces no se 
cuenta con la información suficiente- que el MERCOSUR no 
ha intentado firmar solo este Tratado de Libre Comercio con 
Israel, sino que hace diez años que está intentando negociar 
con Europa un acuerdo de estas características. Sin embar- 
go, sino ha avanzado no ha sido por culpa del MERCOSUR, 
sino porque en los encuentros bilaterales con la Unión 
Europea, esta pone condiciones que de plano son casi 
imposibles de aceptar. De todas maneras, tengo esperanzas 
en ese sentido, debido a que el mundo está cambiando muy 
rápidamente; esto hace que en seis meses se pueden produ- 
cir hecatombes o resurgimientos trascendentes. 


Debo decir que confié en el MERCOSUR desde un prin- 
cipio, mientras que en mi propia fuerza política hubo gente 
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que no lo votó. Los gobiernos de aquel momento no tenían 
el mismo modelo económico que el nuestro; al contrario, 
estaba Collor de Mello en Brasil, Menem en la Argentina y 
sus teorías, yo diría, chocaban con las que nosotros soste- 
níamos. A pesar de ello, pensábamos que la integración iba 
aser beneficiosa, porque los gobiernos quizás cambiaran y, 
porlo tanto, lo mismo ocurriría con los modelos económicos 
que se aplicaran. Esto sucedió así, con la peculiaridad de 
que antes de terminar la etapa de los modelos económicos 
a que me referí, ocurrieron cosas tremendas, como la actitud 
que adoptó el Brasil en 1998, al devaluar su moneda en un 
100%, aun cuando nos envió una casete con una versión 
grabada de su Ministro de Hacienda -que fue distribuida a 
todos y emitida por televisión- en la que se decía que jamás 
iban a devaluar. Quince días después, repito, devaluaron un 
100%, dejando prácticamente fuera de competencia a toda 
la economía uruguaya, a pesar de la existencia del 
MERCOSUR. 


Me interesaba plantear esto para que quedara constan- 
cia en la versión taquigráfica, porque se habla mucho de 
este tema. Tampoco se ha mencionado la experiencia de la 
Argentina cuando aplicó la famosa teoría de que un dólar 
valía un peso, lo cual liquidó su economía llevándola a la 
crisis de 2001-2002. Enese momento, se arrasó prácticamen- 
te con toda la estructura económica de ese país, quedó 
sumido en la pobreza a pesar de ser uno de los más ricos del 
mundo y, obviamente, se lesionó -como sucedió con el 
Brasil- el intercambio entre los cuatro países del MERCOSUR. 
Naturalmente, cuando dos economías de formidable porte 
entran en crisis y tienen problemas muy profundos desde el 
punto de vista económico, no son capaces de avanzar en los 
procesos de integración. 


Sin embargo, creo que las dificultades justamente radi- 
caron en ese proceso de integración. En lo personal, conmi- 
naría a quien hoy se sienta capaz en este país de decir que 
hay que irse del MERCOSUR o a pedir cláusulas de tal 
naturaleza que nos aparten de él, cuando tenemos un inter- 
cambio con los países que lo integran que a esta altura 
supera los US$ 1.100:000.000. Debemos tener en cuenta 
nuestra relación con el Brasil, por ejemplo, que es nuestro 
principal socio comercial, al que exportamos con arancel 
cero y con el que se han generado infinidad de problemas 
en áreas como la de los neumáticos, automotores y arroz, 
entre otras. Tenemos tantas complicaciones como las que 
ha tenido la Unión Europea durante sus cincuenta años de 
existencia. 


Como bien se dijo, también se nos han planteado dificul- 
tades con la Argentina, con la cual se produjeron laudos de 
tribunales que no son vinculantes pero que, de acuerdo con 
el espíritu de integración, deberían cumplirse. Sin embargo, 
ese país no lo hace porque es grande y no le importa. 
Además, no está prevista ninguna sanción para el caso de 
que eso suceda. No obstante, durante los últimos tres años 
se han producido avances. Por ejemplo, se creó un Fondo 
para compensar las asimetrías, mediante el cual el Uruguay 
ha obtenido alrededor de US$ 70:000.000 de parte de la 
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Argentina y del Brasil, para el desarrollo de la vinculación 
eléctrica. Estos fondos fueron cedidos gratuitamente -sin el 
pago de intereses y sin devolución-, con la finalidad de 
permitir la interconexión de nuestros países. Esto no se 
había visto hasta ahora. Además, destaco que están pen- 
dientes otros convenios que deberán ser llevados adelante 
y permitirán que el Uruguay se vea beneficiado por la 
contribución que harán estos dos países, que son los más 
grandes del área y que no han hecho todo el esfuerzo que 
deberían para liderar y empujar nuevamente al MERCOSUR, 
tal como se hizo al inicio. En aquel momento, se notó que 
esto iba hacia delante, que había un avance, pero después 
de las crisis y de enterrar definitivamente el modelo del 
Consenso de Washington y demás, estamos ante una nueva 
realidad que espero sea bien explotada por nuestros gober- 
nantes y por los de Brasil y Argentina. 


En lo personal, creo en el MERCOSUR y entiendo que es 
necesario intentar que se lleven a cabo tratados de libre 
comercio con todos los países del mundo. Anuncio, asimis- 
mo -porque a veces estas cosas no se conocen-, que hay 
tratados marco tendientes a forjar tratados de libre comer- 
cio con los países del Golfo, con los países árabes, que 
fueron firmados por nosotros en Nueva York y que abren un 
importante capítulo en las negociaciones. También se han 
abierto caminos para procesos de negociación con los 
países de Medio Oriente, que permitan llegar a tratados de 
libre comercio. Además - y sobre todo-, existe la posibilidad 
de que el MERCOSUR se expanda, luego de la incorporación 
de Venezuela y ojalá que también con la de Bolivia. 


Estoy convencido de que, desde el punto de vista eco- 
nómico y productivo, el Uruguay saldrá adelante, mejorará 
la calidad de vida de su gente y podrá incidir en algo en el 
mundo, solamente si lo hace integrado a los países de la 
región. Si esto no sucede, no será más que un vértice en un 
lugar que podrá servir como punto logístico. Si no tiene 
vínculos con el resto de América, seguramente no avanzará 
como sería de esperar en el corto plazo; en cambio, si 
propende a una política de integración más fuerte y dinámi- 
ca, tendrá otras posibilidades con los países de América del 
Sur, todos los cuales tienen gobiernos democráticos hoy en 
día. En la actualidad, no hay razones para afirmar que no se 
puede formar alianza con determinado país porque no tiene 
un sistema democrático, dado que en América del Sur no 
hay ningún gobernante que no haya sido electo democrá- 
ticamente. Además, esta región tiene las riquezas más gran- 
des que se conocen en el mundo, tanto en minerales como 
en hidrocarburos, agua dulce y alimentos. Se puede afirmar 
que, en caso de integrar nuestras economías, no faltaría 
nada para tener un peso decisivo en el mundo. 


Por lo tanto, creo que hay que pensar bien cuál será el 
camino a seguir. Considero que esto es lo correcto a la hora 
de empezar a pesar políticamente en el mundo; de otro 
modo, seguirán pesando quienes hacen fracasar la Ronda 
de Doha, porque se presentan unidos en un bloque como la 
Unión Europea o países que en sí mismos son una nación de 
naciones, como la India o China. 
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De modo que creo que el futuro está ligado a la integra- 
ción y los tratados de libre comercio van a llegar si los 
países de América del Sur actuamos en forma conjunta, 
enfrentándonos y negociando con otros bloques y espa- 
cios económicos en un pie de igualdad. Solos no podremos 
mejorar las condiciones de forma sustentable -este término 
se utiliza actualmente e indica que algo tiene permanencia 
en el tiempo-, como para ver el futuro con una perspectiva 
de quince o veinte años, tal como lo avizoraron en Europa 
quienes crearon la Comunidad Europea del Carbón y del 
Acero. Estaría feliz si la integración con los países de 
América del Sur que no forman parte del MERCOSUR se 
hiciera sobre la base de la utilización común de los recursos 
energéticos, de la negociación en materia de alimentos y de 
la administración del agua dulce, todos recursos que tiene 
el continente. Si esos tres elementos constituyeran la base 
de un proceso de acuerdo y de integración, me daría por 
satisfecho, porque nadie puede escapar de esas tres con- 
diciones si no quiere fracasar. 


Por consiguiente, soy partidario de firmar este Tratado 
con Israel, porque es un indicador de la voluntad de nego- 
ciar y de abrir caminos. El Uruguay es un punto clave en 
América del Sur; y no desprecio para nada las condiciones 
que tenemos sino que, porel contrario, las creo muy buenas. 
Además, sobre todo creo que si sabemos aprovechar la 
bonanza que hoy tienen los precios de nuestros productos 
que se venden en el exterior y la volcamos a la investigación 
y al desarrollo productivo, podremos alcanzar un nivel 
significativo de peso, tanto en el MERCOSUR como en toda 
América. 


Por todas estas razones voy a votar este proyecto de ley, 
que entiendo es muy positivo. 


SEÑOR DA ROSA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR DA ROSA.- Como ya lo han expresado los seño- 
res Senadores Heber y Gallinal, vamos a acompañar con 
nuestro voto este proyecto de ley en el entendido de que, 
en primer lugar -y en este sentido comparto lo que recién 
manifestaba el señor Senador Gargano-, tal vez tenga un 
valor simbólico si consideramos lo que realmente puede ser 
redituable para el MERCOSUR en el plano comercial. Pero 
también es importante recordar que, en tiempos difíciles 
para el Uruguay, Israel fue uno de los países compradores 
de carne y eso permitió, incluso, que buena parte de la 
producción de carne y de la industria frigorífica de nuestro 
país existiera, progresara y se mantuviera, precisamente por 
los acuerdos y exportaciones hacia ese Estado. Creo que 
ese es un hecho a destacar y debemos reconocerlo, más que 
como integrantes del MERCOSUR, como uruguayos. 


En segundo lugar, creo que es muy importante señalar el 
hecho de que, en una realidad en la que el panorama del 
comercio mundial se caracteriza por una enorme incertidum- 
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bre, después del reciente fracaso de las negociaciones de 
Doha y ante la perspectiva de que no parece fácil -por lo 
menos a corto plazo- que se logren acuerdos multilaterales 
que posibiliten, como en el caso de la Organización Mundial 
del Comercio, llegar a acuerdos globales tendientes a libe- 
ralizar el comercio -que, entre otras cosas, permitan que los 
países productores de materia prima como el nuestro tengan 
un fácil acceso al mercado de los países desarrollados-, es 
indudable que el camino de los acuerdos bilaterales empieza 
a fortalecerse como una alternativa. Algunos economistas 
se están pronunciando en el sentido de que tal vez en los 
próximos años el camino que les queda a muchos países, a 
las regiones o a los bloques en el mundo, sea el de avanzar 
y que lo que no se puede lograr a través de la negociación 
multilateral, se consiga mediante negociaciones bilaterales. 
Esta idea parece afirmarse, repito, después de lo que acaba 
de acontecer en Doha y de la gran frustración que se ha 
experimentado luego de siete u ocho años de negociación 
en la que no se han logrado concretar los objetivos alos que 
se aspiraba. 


Naturalmente, para el MERCOSUR esto también es im- 
portante, porque tiene un valor simbólico y significa avan- 
zar en un camino de negociaciones con otros Estados o 
regiones. Me refiero, por ejemplo, a las negociaciones con 
la Unión Europea que, tal como mencionaba el señor Sena- 
dor Gargano, se iniciaron a fines de la década del noventa 
-si mal no recuerdo, en ese momento, el doctor Sanguinetti 
ocupaba la Presidencia de la República-, las cuales signifi- 
caron y siguen significando una esperanza y una enorme 
expectativa respecto a la posibilidad de avanzar y progre- 
sar. 


Por supuesto, en este aspecto, los grandes países de la 
región tienen una enorme responsabilidad. Cuando se plan- 
tea la discusión de si el Uruguay debe seguir integrando el 
MERCOSUR o aislarse y buscar negociaciones por sí solo 
en forma bilateral -como lo ha hecho, por ejemplo, Chile-, es 
necesario tener en cuenta que ello no ha sido determinado 
porque quienes aprobamos y acompañamos la gestación de 
este bloque en la década del noventa estemos arrepentidos 
o consideremos que ya no es una herramienta útil para el 
Uruguay y el crecimiento de nuestro economía. El problema 
es que si no hay señales claras de los países grandes de la 
región -en primer lugar, Brasil, y en segundo término, Ar- 
gentina-, en el sentido de que quieran liderar el proceso de 
integración o fortalecer la conformación del bloque entre 
los países integrantes del Tratado y, al mismo tiempo, 
liderar las negociaciones tendientes a fortalecer los víncu- 
los del MERCOSUR con otros bloques o países en el mundo 
-es conocido que la estrategia brasileña en los últimos años 
estuvo más orientada hacia las negociaciones de Doha que 
hacia el fortalecimiento de relaciones bilaterales entre el 
MERCOSUR y otros países o bloques; naturalmente son 
quienes lideran, por el peso de sus economías son los que 
fijan las reglas del juego y tienen las riendas del carro, como 
se dice vulgarmente-, se genera una situación en la que la 
existencia del MERCOSUR y nuestra pertenencia a ese 
Mercado dependen del rumbo y de la capacidad de liderazgo 
que ellos adopten en la región. 
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Si verdaderamente existe un espíritu integracionista, 
como el que se pretende con iniciativas como el Fondo de 
Convergencia Estructural del MERCOSUR (FOCEM), que 
debe reconocerse como una buena señal, démosle la posi- 
bilidad de crecimiento y sustentabilidad y manifestemos la 
voluntad de incrementarlo mucho más en los próximos años, 
entre otras cosas para que sea real aquello de que las 
asimetrías deben ser atendidas, comprendidas y atenuadas 
con medidas que reflejen esa intención integracionista. Si 
esto no sucede, lamentablemente, se va a plantear y a 
replantear cien mil veces más la discusión sobre si el Uru- 
guay debe adoptar un camino por sí solo, negociando 
acuerdos bilaterales con otros países del mundo, o si debe 
permanecer enel MERCOSUR formando parte de las nego- 
ciaciones que este entable. 


Todos tenemos interés en la integración regional y 
latinoamericana así como en el desarrollo de organismos o 
ámbitos como el MERCOSUR, que significó una gran nove- 
dad al ser consagrado con la firma del Tratado de Asunción 
allá por 1991. Sin embargo, es necesario que estos ámbitos 
generen expectativas y posibilidades para economías pe- 
queñas como la nuestra, a efectos de que realmente se 
fortalezca nuestro sentimiento nacional de pertenencia y de 
integración. Sieso no sucede, lógicamente, para un peque- 
ño país como el nuestro, ubicado en el extremo sur de 
América Latina, se vuelve a plantear la famosa disyuntiva 
de si seguimos en el pelotón -por decirlo de esta manera- o 
salimos a buscar por nosotros mismos una posible inser- 
ción internacional. 


Comparto que ese no es el camino más idóneo o el más 
fácil, sobre todo para una economía pequeña como la nues- 
tra, pero reitero que, en este sentido, por el peso de su 
economía en la región, el Brasil tiene una gran responsabi- 
lidad y debe cumplir un rol importante. 


El otro aspecto que deseo mencionar es muy menor, y no 
quiero profundizar en él porque es un tema que ya se ha 
debatido en más de una oportunidad en esta misma Sala. Me 
refiero a las dificultades que para los acuerdos y negocia- 
ciones que el MERCOSUR pueda emprender en el futuro, 
generan las famosas posiciones asumidas por el actual 
gobierno de Venezuela, que fueran manifestadas pública- 
mente. ¿Por qué? Porque, evidentemente, se producen difí- 
ciles situaciones de entendimiento o de encuentro. Segura- 
mente, no han de ser muy conciliables las posiciones que 
públicamente ha asumido el Gobierno del Presidente Chávez, 
por cuanto reflejan un claro acercamiento hacia Irán y 
cuestionan al Estado de Israel, con la suscripción de un 
Tratado bilateral de Libre Comercio entre el MERCOSUR 
-bloque al que Venezuela aspira a ingresar- y el Estado de 
Israel. Obviamente, como consecuencia de ciertas actitu- 
des se generan situaciones que muchas veces van en contra 
de quienes verdaderamente tenemos la vocación de defen- 
der los intereses de un bloque a nivel regional y no quere- 
mos provocar rispideces que comprometan la posibilidad de 
negociar acuerdos, ya no con el Estado de Israel -comparto 
que quizás no va a tener una gran significación desde el 
punto de vista comercial-, pero sí con otros países de la 
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Unión Europea con los que el MERCOSUR está en contacto 
desde hace varios años, con países árabes, con el mercado 
centroamericano y con los Estados Unidos. Entonces, en 
cualquiera de estas opciones, si vamos a actuar en bloque 
y con una actitud de consenso regional a fin de fortalecer 
el MERCOSUR, todos debemos asumir este tipo de actitu- 
des que apuntan a la unidad regional, porque si cada uno 
asume la política que le conviene y no lo hace en función de 
los intereses de la región, naturalmente en países como el 
nuestro, con una economía pequeña que siente los golpes 
inmediatamente, ante cualquier dificultad o adversidad que 
surja a nivel internacional, en más de una oportunidad se va 
a plantear la disyuntiva -como ha pasado en los últimos 
años- de seguir en el MERCOSUR o tomar el camino a la 
chilena, es decir, buscar acuerdos por nuestros propios 
medios con otros países del mundo. 


Con ese espíritu acompañamos este Tratado con el 
Estado de Israel y deseamos fervientemente que este cami- 
no que se marca hoy a través de este acuerdo bilateral, se 
pueda profundizar y exista como actitud colectiva -princi- 
palmente en lo que refiere a las economías más fuertes del 
MERCOSUR- a fin de buscar nuevos entendimientos bila- 
terales con otros bloques o países importantes económica- 
mente, que ayuden al crecimiento de nuestras economías. 


SEÑOR BARAIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR BARAIBAR.- Señor Presidente: considero muy 
importante este Tratado que se va a firmar con el Estado de 
Israel, que tengo entendido va a ser aprobado por unanimi- 
dad. Como lo ha señalado el señor Senador Michelini, esta 
es una buena carta de presentación y es bueno que poda- 
mos suscribirlo en la víspera de un viaje de nuestro Presi- 
dente al Estado de Israel -precisamente, hoy votamos la 
autorización para ausentarse del país-, pues tiene un valor 
simbólico y emblemático. 


En este Tratado existe una cláusula que establece que, 
más allá del tiempo de ratificación de los demás Países 
miembros, en caso de que dos de ellos -naturalmente, uno 
es Israel- firmen o ratifiquen el Tratado, entrará en vigencia 
inmediatamente, con lo que habría una eficacia directa para 
su aplicación. Quiero recordar que este Tratado ya fue 
aprobado en la Cámara de Representantes y que deberá ser 
remitido al Poder Ejecutivo para su promulgación. 


Además se deben tener en cuenta otras circunstancias 
del país. Hemos leído con preocupación que luego de siete 
años de negociaciones en la Ronda de Doha -este tipo de 
acuerdos nunca son definitivos, porque la historia es fluida 
y flexible y las circunstancias pueden cambiar-, el desacuer- 
do que se ha conocido en los últimos días lleva a un impasse 
en el establecimiento de un acuerdo multilateral. Luego 
haremos un balance y veremos si habría sido conveniente 
que se alcanzara ese acuerdo. 
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Por otro lado, las intervenciones que hemos escuchado 
en la mañana de hoy han destacado la situación en que se 
encuentra el MERCOSUR y han señalado la pertinencia o no 
de seguir formando parte de este Mercado Común. Perso- 
nalmente, creo que este Tratado, más allá del contenido 
-que es importante-, muestra algunas cosas que quiero 
destacar. En primer lugar, el MERCOSUR logra ponerse de 
acuerdo para firmar un Tratado de Libre Comercio, en este 
caso, con el Estado de Israel. Este es un momento en el que 
las relaciones en el bloque tienen mensajes positivos y 
negativos y, por consiguiente, creo que no es bueno agre- 
gar tesis en cuanto a si es pertinente continuar formando 
parte del bloque. No obstante, me parece oportuno analizar 
algunos elementos, vinculados a lo que han manifestado 
quienes sienten que la pertenencia al MERCOSUR ya no 
tiene justificación. 


En cuanto a quienes creen que la vigencia del 
MERCOSUR es una cuestión de visión macropolítica en el 
relacionamiento internacional, podemos decir que, sin duda, 
están tomando en cuenta sólo algunos aspectos positivos 
e ignorando otros que todos conocemos y sabemos son 
negativos, porque los percibimos frecuentemente al ver lo 
que ocurre en la región. Evidentemente la vida es plástica 
y las relaciones no son absolutas. 


El señor Senador Gargano recordaba la decisión del 
Brasil en el sentido de devaluar su moneda contraviniendo, 
notoriamente, normas acordadas en el MERCOSUR o, sino 
lo estaban a título expreso, por lo menos formaban parte de 
las disposiciones habituales que debían regir dicho Merca- 
do, y poco tiempo después ocurrió lo mismo en la Argenti- 
na, cuando puso fin a la política de convertibilidad. Ambas 
medidas tuvieron fuertes consecuencias en nuestro país. 
Evidentemente, estos dos hechos fueron elementos nega- 
tivos de enorme significación y, sin embargo, no se escu- 
charon voces -por lo menos, no las recuerdo- que reclama- 
ran categóricamente un retiro del MERCOSUR en virtud de 
que ello revelaba un abandono de las normas y de los 
compromisos que se habían suscrito. Afortunadamente ello 
no ocurrió, porque es claro que la pertenencia al 
MERCOSUR, más allá de los Tratados y de los documentos 
firmados, es una cuestión geopolítica, ya que el Uruguay se 
encuentra al lado de los dos grandes países miembros del 
bloque. 


Es notorio que nuestras fronteras con la Argentina y el 
Brasil son muy importantes, y los proyectos de distinta 
naturaleza que se están impulsando en todo momento tie- 
nen relevancia -quizás circunscripta a determinados secto- 
res-, por lo que es natural que debamos formar parte de un 
acuerdo que, por otra parte, tiene unos cuantos años de 
vigencia, aunque con avances y retrocesos en el proceso de 
negociación. No hay duda de que el Uruguay forma parte del 
MERCOSUR, más allá de que funcione bien o mal, porque 
nuestro destino geopolítico está inserto en la región y 
tenemos que actuar en función de ello. Nosotros quisiéra- 
mos que este relacionamiento fuera el mejor posible y no 
tengo la menor duda de que cualquier Gobierno, de la 
orientación que fuera, querría lo mejor para su país y que 
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esas ideas que se impulsan tuvieran eco suficiente en las 
reuniones de Presidentes, en las del Consejo del 
MERCOSUR, etcétera. 


No hay que olvidar que este MERCOSUR fue suscrito 
porel comienzo de la década del noventa, en la época en que 
en América Latina las ideas neoliberales aparecían como la 
panacea para los problemas y la única alternativa posible 
para asegurar el crecimiento, el desarrollo y el bienestar de 
los pueblos luego de la crisis del socialismo real que en esos 
años aún impactaba fuertemente. Para ilustrar esto, basta 
recordar el Consenso de Washington, las tesis divulgadas 
por Francis Fukuyama, su tesis del pensamiento único. En 
ese momento surge el MERCOSUR, y no es casualidad que 
ello ocurriera con Collor de Mello en Brasil, que era noto- 
riamente neoliberal, con Menem en Argentina, que era 
hiperneoliberal y representante del peor neoliberalismo, 
que es aquel que se combina con la corrupción. Este tam- 
bién es un dato de la realidad, y lo digo con el mayor de los 
respetos hacia todos los partidos y los candidatos de 
aquella época. Recordemos que en las elecciones de 1989 el 
Frente Amplio participó con la fórmula Líber Seregni-Danilo 
Astori, el candidato del Partido Colorado fue el doctor 
Batlle y el del Partido Nacional -que finalmente fue electo 
Presidente- fue el doctor Lacalle. Ambos candidatos, abso- 
luta y claramente, son genuinos representantes del pensa- 
miento neoliberal del Uruguay. Reitero que el doctor Lacalle 
fue electo Presidente de la República, y eso no impidió que 
el Frente Amplio -es cierto, como anteriormente señalaba el 
señor Senador Gargano, luego de un debate intenso que 
mantuvimos dentro de nuestra fuerza política- votara la 
incorporación al MERCOSUR. Si no me equivoco, en el 
Senado este tema se votó por unanimidad y en la Cámara de 
Representantes hubo uno o dos votos en contra. 


En un momento en el que las ideas neoliberales impera- 
ban y mostraban su esplendor en América Latina, el Frente 
Amplio puso de manifiesto su concepción histórica y su 
visión de largo y mediano plazo en el sentido de reconocer 
la inserción indispensable que debemos tener. No nos 
olvidemos que en aquella época ya se vislumbraban -al 
igual que hoy- los intentos de Argentina y Brasil de 
implementar un acuerdo bilateral. Esos intentos forman 
parte de la historia, pues después de que Brasil y Argentina 
abandonaron sus históricas rencillas, siempre entendieron 
conveniente tener un acuerdo privilegiado; eso integra el 
paisaje de la región. Naturalmente, nosotros no podemos 
aceptarlo pasivamente, y en cada oportunidad que se nos 
brinda debemos señalarlo, impidiendo que esa expansión 
no pase de lo razonablemente aceptable. 


Si bien hacemos esta referencia al ambiente neoliberal 
del comienzo de los años noventa, hoy no es de recibo, para 
juzgar siel MERCOSUR está bien o no, introducir el hecho 
de que el ambiente actual no es neoliberal. Podríamos 
utilizar el término que ha empleado el doctor Enrique Igle- 
sias no hace demasiado tiempo y decir que estamos en una 
época de ambiente progresista en América Latina. Un día sí 
y Otro también se emplean argumentos a los efectos de 
demostrar que el entendimiento de las fuerzas progresistas 
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-básicamente, con Lula y Cristina Kirchner, y ahora con 
Lugo en el Paraguay- forma un clima progresista, como en 
aquella época se creaba el clima neoliberal, y como en 
aquella época también hubo discrepancias dentro de los 
neoliberales, de las que la izquierda no sacó astillas para 
decir que nos teníamos que retirar del MERCOSUR, creo que 
no es buena cosa señalar un día sí y otro también que ello 
demuestra que esas coincidencias ideológicas no han con- 
tribuido a mejorar las relaciones entre los miembros del 
MERCOSUR. Las coincidencias ideológicas siempre ayu- 
dan. Negociar entre amigos es una buena cosa, ¡pero por 
supuesto que debemos negociar! Si vamos a una negocia- 
ción, cada uno va a tener sus puntos de vista y a defender 
sus intereses, pero es bueno transar entre gente que se 
quiere, tiene buena relación y visiones compartidas más allá 
de situaciones puntuales, y esa es la relación que hoy 
tenemos con los países del MERCOSUR, más allá de que no 
nos guste lo que hayan hecho el ex Presidente Kirchner 
antes y la Presidenta Cristina hoy con relación a las pape- 
leras. 


Me parece que nosotros hemos tenido la enorme habi- 
lidad y sabiduría política rioplatense de haber encapsulado 
el problema y haberlo focalizado en la zona de Gualeguaychú 
y Fray Bentos, donde creo que, por la soledad de sus 
activistas, se cae el respaldo al bloqueo de las rutas. Las 
relaciones generales se han mantenido, y creo que estuvo 
muy bien que el Presidente Tabaré Vázquez -tuve el privile- 
glo de estar presente- concurriera a la asunción de Cristina 
Kirchner. Aclaro que no fui en representación del Frente 
Amplio, sino de la Conferencia Permanente de Partidos 
Políticos de América Latina y el Caribe (COPPPAL), invita- 
do precisamente por su Presidente actual, ex Senador y ex 
Ministro argentino Antonio Cafiero. Entiendo que esa fue 
una buena decisión que ayudó aese proceso de acercamien- 
to que hoy tiene una expresión real en la gente. Este verano 
tuvimos un aumento importante de turistas argentinos en el 
Uruguay y las cifras también demuestran que en invierno 
hay una afluencia masiva de uruguayos hacia la Argentina, 
hacia Buenos Aires. Los pueblos han visto que el problema 
está acotado y que los gobiernos -creo que con sabiduría 
política- están ayudando a que el tema no se expanda. 


Voy a informar sobre algo que creo que es bueno que 
conste en la versión taquigráfica. Reitero que estuve pre- 
sente en el Congreso argentino cuando asumió la Presiden- 
ta argentina Cristina Kirchner. En esa oportunidad, la 
Presidenta electa señaló algo así como: “Quiero decir al 
Presidente doctor Tabaré Vázquez, que su país es amigo y 
que con el Uruguay tenemos relaciones entrañables”. Cuan- 
do formuló esas expresiones, el Congreso argentino “se 
vino abajo” de aplausos. A continuación, expresó: “Sí, pero 
hemos tenido que obligarnos a ir a la Corte Internacional de 
Justicia de La Haya por la violación del Tratado del Río 
Uruguay”. El Congreso argentino también aplaudió estas 
manifestaciones, pero ninguno de los Presidentes de Amé- 
rica Latina -que, con la excepción de Alan García, estaban 
todos presentes- saludó esta frase de la intervención de la 
Presidenta Cristina Kirchner. Debo aclarar que fui testigo 
de esto porque me encontraba, con respecto a ella, a una 
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distancia similar a la que hoy estoy del Presidente del 
Senado. 


Creo que esta referencia al MERCOSUR vale para este 
Tratado. El señor Senador Alfie ha hecho mención a algu- 
nos capítulos que no están en el Tratado, no obstante lo 
cual quiero recalcar que es de libre comercio, firmado por el 
MERCOSUR con el Estado de Israel. Y más allá de que todas 
sus cláusulas pudieran contener lo que algunos consideran 
que debe contener un Tratado de Libre Comercio, lo que se 
concretó tiene un valor emblemático. Aclaro que estoy 
hablando para todos, incluida la fuerza política a la que 
pertenezco: señores, no es algo imposible que en este 
MERCOSUR progresista logremos ponernos de acuerdo en 
un Tratado de Libre Comercio y suscribirlo con un Estado, 
en este caso, el de Israel. Me parece que ello tiene un valor 
significativo político, programático y estratégico en cuanto 
a lo que debe ser el relacionamiento; debemos evitar, en 
todo momento, creer que las ideas absolutas son las verda- 
deras. Esto puede representar una aspiración, pero las ideas 
avanzan y los procesos se van dando cuando van incorpo- 
rando, en ese análisis de la realidad, todos los factores. 


Es claro, por otra parte, que el Uruguay no puede quedar 
circunscrito al MERCOSUR); esto es clarísimo. Todos los 
datos demuestran -no los tengo aquí en este momento, pero 
los he manejado en otras ocasiones- que el coeficiente de 
apertura, que tiene que ver con la suma de las importaciones 
y exportaciones de toda la región, tanto de Uruguay, Brasil 
y Argentina, está muy por debajo de los estándares relati- 
vos a la apertura económica del resto del mundo. Quiere 
decir que el MERCOSUR, hacia afuera de sus límites, toda- 
vía tiene un grado de rigidez muy importante en cuanto a las 
relaciones comerciales, en términos de comparación con lo 
que es la realidad de otros países. 


Entonces, este caso no es el primero porque, por su- 
puesto, también está el Tratado con México, aunque este 
manejó una modalidad distinta, porque se suscribió un 
Tratado Marco que habilitó a que cada uno de los países 
firmara un Tratado de Libre Comercio que, debo recordar, 
fue votado por unanimidad cuando todavía estaba el Go- 
bierno anterior; sin duda, ha demostrado dar muy buenos 
resultados en la práctica. 


Este caso es distinto, positivamente distinto; es un 
Tratado de Libre Comercio suscrito porel MERCOSUR con 
el Estado de Israel. 


Vale la pena señalar esto, porque considero que esta 
línea -que entiendo que es un avance, sin duda- es un 
antecedente muy positivo para lo que deben ser las relacio- 
nes políticas y comerciales que la región y el Uruguay deben 
mantener con nuestros vecinos y también con el resto del 
mundo. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Mesa se permite informar al 
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Cuerpo que están presentes los chicos de sexto año de la 
Escuela N* 266, de Colón. 


El Senado, a pesar de su bajo quórum y de haber tratado 
como urgente este proyecto de ley, se las ha ingeniado para 
tener una frondosa discusión, lo que no es poco mérito del 
sistema político uruguayo. 


En razón de que no hay más anotados para hacer uso de 
la palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-20en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo único.- Apruébanse el Tratado de Libre Co- 
mercio entre el MERCOSUR y el Estado de Israel, y sus 
Anexos, suscritos el 18 de diciembre de 2007, en la ciudad 
de Montevideo, República Oriental del Uruguay”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


CAMARA DE SENADORES 


13 de agosto de 2008 
(Se vota:) 


-20en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


S) SELEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos que 
considerar, se levanta la sesión. 


(Así se hace, ala hora 11 y 6 minutos, presidiendo el señor 
Senador José Mujica y estando presentes los señores Senado- 
res Alfie, Amaro, Arana, Baráibar, Camy, Cid, Couriel, Da 
Rosa, Dalmás, Gamou, Gargano, Heber, Michelini, 
Penadés, Percovich, Saravia, Tajam, Topolansky y Xavier.) 
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